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Allgemeine Geschäftsbedingungen
der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH
Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com

Stand: 07. Mai 2014

WALTER SCHULZE GMBH
Haberstraße 15-19 | 12057 Berlin | Germany
Tel. +49 30. 68 29 54-0 | Fax +49 30. 68 29 54-54
info@schulzeshop.com | www.schulzeshop.com

Angebote gelten nur für Handel, Handwerk und Gewerbe in Deutschland, alle Preise in EURO zzgl. MwSt., 
Verpackung ab Werk Berlin, Irrtümer vorbehalten. Offers are applicable for commercial use only. All prices net 
in EURO plus shipping+handling. Errors excepted. Customs and additional charges may apply outside the EU.

Alle Rechte vorbehalten. © Walter Schulze GmbH 2018. 

Schulzeshop
Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop
Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie ihr gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze
Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 
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6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH
Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com

Stand: 07. Mai 2014

WALTER SCHULZE GMBH
Haberstraße 15-19 | 12057 Berlin | Germany
Tel. +49 30. 68 29 54-0 | Fax +49 30. 68 29 54-54
info@schulzeshop.com | www.schulzeshop.com

Angebote gelten nur für Handel, Handwerk und Gewerbe in Deutschland, alle Preise in EURO zzgl. MwSt., 
Verpackung ab Werk Berlin, Irrtümer vorbehalten. Offers are applicable for commercial use only. All prices net 
in EURO plus shipping+handling. Errors excepted. Customs and additional charges may apply outside the EU.

Alle Rechte vorbehalten. © Walter Schulze GmbH 2018. 

Schulzeshop
Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop
Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie ihr gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze
Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 
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Tel. +49 30. 68 29 54-0 | Fax +49 30. 68 29 54-54

info@schulzeshop.com | www.schulzeshop.com
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WALTER SCHULZE GMBH

Haberstraße 15-19 | 12057 Berlin | Germany
Tel. +49 30. 68 29 54-0 | Fax +49 30. 68 29 54-54

info@schulzeshop.com | www.schulzeshop.com

TRANSFER
KATALOG 2018

Allgemeine Geschäftsbedingungen

der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH

Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com

Stand: 07. Mai 2014
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info@schulzeshop.com | www.schulzeshop.com
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Schulzeshop

Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop

Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze

Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 

TRANSFER
KATALOG 2018

Allgemeine Geschäftsbedingungen

der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
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Schulzeshop

Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop

Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze

Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 
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Haberstraße 15-19 | 12057 Berlin | Germany
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bei allen Folien und transfermaterialien gilt:
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FARBEN // COLORSHINWEISE // NOTES

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

SEF VELcUt
Die Folie mit dem samtigen Look // The film with the velvety finish

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester, Baum-
wollmischgewebe, Polyestermischgewebe, Acryl-Gemisch.

Materialaufbau
Transparente Trägerfolie, leicht rückklebend, Thermoflock-Material, 
nach Flockfarbe eingefärbter Schmelzkleber.

Waschen
Bis max. 60 °C mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewen-
det gewaschen werden. 

Verarbeitung
160 - 180 °C, ca. 15 Sekunden, leichter bis mittlerer Druck, Trä-
germaterial kalt abziehen, zum Plotten ein Flockmesser verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textile backgrounds, cotton, polyester, 
cotton blends, polyester blends, acrylic blend fabrics.

Material Composition
Transparent carrier film, lightly sticky, Thermo-Flock material, hot 
melt adhesive according to flock colour.

Washing
Wash with max. 60 °C, using mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing.  

Processing
160 - 180 °C, approx. 15 seconds, light to medium pressure, 
Remove carrier film when cold, for plotting use a flock cutting 
blade.

Format
Roll width 50 cm.

SEF120
goldgelb /sunny yellow 03

SEF127 
neongrün/neongreen

SEF122
shellgelb / lemon 02

SEF128
neonpink

SEF129 
neongelb/neonyellow

SEF130 
neonorange

SEF132
hellrot /electric red 04

SEF161 
grün/green 10

SEF117 
bordeaux 17

SEF131 
rot / red 05

SEF149 
royalblau/ royal blue 09

SEF121 
anthrazite /anthracite 18

SEF134 
orange 12

SEF170 
schwarz /black 06

SEF154 
turkis / turquoise 20

SEF144 
magenta  21

SEF176
grau/cool grey 11

SEF186
azurblau/pacific blue 08

SEF119 
light grey 19

SEF110
weiß/white 01   

SEF115
hellblau/sky blue 15

SEF114
braun/chocolate 14    

SEF116
beige 16

SEF118
marine/navy blue 07    ÖKO

TEX

ca.
15 Sek.

50 cm

Druck 
mittel

60°CLinks 
waschen

160-
180°C

Kalt 
abziehen

Rückseite
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HINWEISE // NOTES

FARBEN // COLORS

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

323741
schwarz /black

323759
blauviolett /blue violet

323743 
gelb /yellow

323763 
anisgrün/anise green

323742
rot / red

323762
hellgrün/bright green

323744
grün/green

323773
dunkelgrau/dark grey

323745 
royalblau/ royal blue

323776 
telegrau/ tele grey

323746 
dunkelblau/dark blue

323777 
telemagenta

323794 
neon grün

323751 
enzian

323780 
braun/brown

323748 
bordeaux

323779 
beige

323753 
hellblau/bright blue

323790 
lavendel / lavender

323751
türkis

323791
khaki

323725
schwefelgelb/sulfuryellow    

323733
rosa/ rose

323732
hellrot /bright red    

323735
pastell- /pastelorange

323740
weiß/white

807637
181 neonorange

807639 
201 neonred

807631
200 red

807632
210 signal red

807659 
241 neonpink

807677 
250 magenta

807649
300 blue

807669 
401 neongreen

807658 
301 neonblue

807694 
5001 blockout white

807648 
270 bordeaux

807661 
400 green

807656 
310 ice blue

807680 
550 brown

807671
730 grey

807652 
320 sky blue

807670 
700 black

807693
780 anthracite

807650
350 navy blue

807610
001 white    

807629
101 neonyellow

807625
100 lemon    

807621
110 yellow

807634
180 orange

tUbIthERm® PLt FLOck
Samtig, opak und flexibel // Velvety, opaque and flexible

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe wie Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyester. Sehr gute Deckkraft.

Materialaufbau
Transparenter Polyester-Träger, Thermoflock-Material, nach 
Flockfarbe eingefärbter Schmelzkleber.

Waschen
Bis max. 60 °C (Neon 40°C) mit Feinwaschmittel, Textilien sollten 
links gewendet gewaschen werden. 

Verarbeitung
165 °C, 17 Sekunden, leichter bis  mittlerer Druck, 2 Sek. 
nachpressen, Träger nach ca. 7 Sek. abziehen, zum Plotten ein 
Flockmesser verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
For almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester, very good opacity. 

Material Composition
Transparent polyester carrier, Thermo-Flock material, hot melt 
adhesive according to flock colour.

Washing
Wash with max. 60 °C (neon 40°C), using mild detergent, textiles 
should be turned inside out for washing.

Processing
165 °C, 17 seconds, light to medium pressure, 2 sec. afterward, 
remove carrier film after approx. 7 seconds, for plotting use a flock 
cutting blade. 

Format
Roll width 50 cm.
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ÖKO
TEX

17 Sek.

50 cm 165°C

FLOck S
Die Spezialfolie mit dem angenehmen Samtgefühl // The special film with the pleasant velvety feel 

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe wie Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyester. Sehr gute Deckkraft.

Materialaufbau
Transparenter, wiederhaftender Polyesterträger, Thermoflock-
Material, zur besseren Untergrundabdeckung bei den Farben 
weiß, gelb, schwefelgelb, rosa und beige mit weiß eingefärbtem 
Transferkleber versehen.

Waschen
Bis max. 90 °C mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewen-
det gewaschen werden.

Verarbeitung
160 °C, 15 - 20 Sekunden, leichter bis mittlerer Druck, kalt abzie-
hen, zum Plotten ein Flockmesser verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
For almost all textiles such as cotton, cotton blends, polyester, very 
good opacity.

Material Composition
Transparent adhesive polyester carrier, Thermo-Flock material, 
transfer adhesive, for better covering of the colours white, yellow, 
sulphuric yellow, rose and beige, adhesive film is dyed white.

Washing
Wash with max. 90 °C, using mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing.

Processing
160 °C, 15 - 20 seconds, remove carrier film when cold, use for 
plotting a flock cutting blade.

Format
Roll width 50 cm.
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ÖKO
TEX

15-20 
Sek.

50 cm

Druck 
mittel

90°CLinks 
waschen

160°C

Kalt 
abziehen

Rückseite

Druck 
mittel

40°C
60°C

Links 
waschen

Warm
abziehen

Rückseite
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     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle,  
Baumwollmischgewebe, Polyester.

Materialaufbau
Transparenter, wiederhaftender Polyesterträger, mit Schmelzkleber 
ausgestattete Vinylfolie [nur 50 µm dünn].

Waschen
Bis max. 60 °C, Galaxy: max. 60 °C, Hochglanzflex nur mit 
Handwäsche, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden.

Verarbeitung
150 - 160 °C, 15 - 20 Sekunden, [Metallic: 140 °C, 10 - 15 Se-
kunden], mittlerer bis starker Druck, kurz nachpressen [abgedeckt], 
bei Galaxy zum Plotten ein Flockmesser verwenden, Trägermaterial 
kalt abziehen.

Format
Rollenbreite 50 cm, einige Effektfarben sind in den Breiten 47 - 48 
cm erhältlich.

     Substrate
For almost all textiles, cotton, cotton blends, polyester.

Material Composition
Transparent adhesive polyester carrier, vinyl film with hot melt 
adhesive [only 50 µm thick].

Washing
Wash with max. 60 °C, Galaxy: max. 60° C, high-gloss flex hand 
wash only. Use mild detergent, textiles should be turned inside out 
for washing.

Processing
150 - 160 °C, 15 - 20 seconds, [Metallic: 140 °C, 10 - 15 
seconds], medium to heavy pressure, repeat pressing (covered) a 
short time, for Galaxy use a flock cutting blade, remove carrier film 
when cold.

Format
Roll width 50 cm, several special effect colours are available in the 
width 47 - 48 cm.

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

FLEX S StANDARD
Die extra dünne Plotterfolie [nur 50 µm] // Extra-thin film for plotting [only 50 µm]

324205  petrol

324206  grau324208  perlmut

324209  khaki

324210  weiß

324223  beige 324224  pastellgelb 324225  schwefelgelb

324229  gelb fluor

324231  rot324232  hellrot

324236  pastellorange

324240  blauviolett

324241  rubin324245  rosa

324246  pastellrosa

324248  bordeaux

324249  königsblau 324250  dunkelblau324251  enzianblau 324252  pazifikblau

324253  himmelblau

324255  pastellgrün

324256  pastellblau

324259  pink fluor

324260  dunkelgrün324261  grün324262  hellgrün

324269  grün fluor

324270  schwarz

324277  fuchsia

324271  anthrazit

324278  flieder

324258  rot fluor

324280  braun

324290  silber matt

324291  gold matt

324207  mittelgrau

324220  sonnengelb 324221  senfgelb324237  maisgelb

324254  pink

324279  pflaume

324263  apfelgrün

324238  karamell 324228  champagner

324204  hellbraun

324222  gelb

324235  orange 324230  rotorange

324239  rotorange fluor
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Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

FLEX S tREND

FLEX S FAShION

324200  galaxy weiß 324211  galaxy silber324201  galaxy schwarz

324203  galaxy hellblau324202  galaxy lila

324212  galaxy gold

324214  galaxy blau324213  galaxy rot 324215  galaxy grün

324218  galaxy pink

324284  zink glanz 324285  bronze glanz

324286  fuchsia glanz324287  rot glanz 324288  grün glanz324289  blau glanz

324292  gold glanz324293  silber glanz

324294  diffraction

324281  kupfer glanz

324296  darklite 324295  reflex silber [EN ISO 20471]324297  opal

324197  army khaki 324193  army pink 324188  camouflage 324182  gecko 324196  leo

324151  panther 324180  leder weiß

324186  carbon weiß

324148  zebra 324192  leder braun 324191  leder rot

324183  basketball 324184  carbon schwarz

STANDARD TREND FASHION

ÖKO
TEX

ÖKO
TEX

ÖKO
TEX

60°C

Druck 
mittel

Druck 
mittel

Druck 
mittel

60°C

150-
160°C

150-180 °C
140 °C

150-160 °C

15-20 Sek.
10-15 Sek.
15-20 Sek.

60 °C
Handwäsche

60 °C

Kalt 
abziehen

150-180 °C
150-160 °C

160 °C

15-20 Sek.
10-15 Sek.

20 Sek.

40 °C
60 °C
60 °C

galaxy
metallic
opal

galaxy
metallic
opal

galaxy
metallic
opal

crystal
darklite
reflex

crystal
darklite
reflex

crystal
darklite
reflex

150-
160°C

Kalt 
abziehen

Kalt 
abziehen

15-20 
Sek.

15-20 
Sek.

Rückseite Rückseite Rückseite

Die FLEX S FASHION Original Farbkarte kann käuflich erworben werden: Art.-Nr. 855518
The FLEX S FASHIoN original color map is available for sale: no. 855518
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HINWEISE // NOTES

A-FLEX®

Die extra dünne und elastische Folie mit matter Oberfläche // Extra-thin and elastic film with mattfinished surface

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe.

Materialaufbau
Dünne, elastische Polyurethan-Transferfolie [80 - 90 µm] mit mat-
ter, reflexionsfreier Oberfläche. Rückklebendes Trägermaterial.

Waschen
Bis max. 60 °C, chemisch reinigungsbeständig. A-Flex veredelte 
Textilien sollten links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
155 - 165 °C, 17 - 25 Sekunden, Trägermaterial warm abziehen 
und ca. 2 Sekunden nachpressen. Zum Plotten ein Standardmesser 
für kleine Schriften verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm, einige Effektfarben sind in der Breite  
48 cm erhältlich.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends.

Material Composition
Thin elastic polyurethane transfer film [80 - 90 µm] with mattfini-
shed, non-reflective surface. Self-Adhesive carrier foil.

Washing
Wash with max. 60 °C dry cleaning resistant. A-Flex processed 
textiles should be turned inside out for washing.

Processing
155 - 165 °C, 17 - 25 seconds, remove carrier film when still 
warm, and press for approx. 2 sec afterward, for plotting use a 
standard blade for small fonts.

Format
Roll width 50 cm, several special effect colours are available in the 
width 48 cm.

804029
neongelb/neonyellow

804050 
dunkelblau/dark blue

804090
silber matt /silver matt

804096 
glitzer gold

804032
hellrot /bright red

804056 
eisblau/ light blue

804070
schwarz /black

804092 
gold glanz/gold polish

804031
rot / red

804053 
himmelblau/sky blue

804091 
gold matt

804020 
goldgelb

804035 
orange

804059 
neonpink

804076 
grau/grey

804093 
silber glanz/silver polish

804039
neonorange

804061 
grün/green

804080
braun/brown

804095
glitzer weiß

804042
purple

804062
apfelgrün/bright green

804045
magenta light

804044
magenta

804069
neongrün/neongreen

804048 
bordeaux

804049 
königsblau/ royal blue

804010
weiß/white    

804011
weiß/white    

804014 
gold

804023
beige    

804007
maisgelb /maize yellow

804022
maisgelb /maize yellow

804006
orange

804013
silber /silver

804025
schwefelgelb/sulfuryellow    

804008 
rot / red

804028
kardinal rot /cardinal red    

804009 
himmelblau/sky blue

A-FLEX® SUbLIStOPP / bLOckOUt
Sublimationsresistente Transferfolie mit hoher Opazität // Sublimation-resistant transfer film with high opacity

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe, Softshell.

Materialaufbau
Weiche, elastische Polyurethan-Transferfolie [115 µm] mit 
angenehmen textilem Griff, Polyurethan-Heißschmelzkleber. 
Rückklebendes Trägermaterial.

Waschen
Bis max. 60 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewen-
det gewaschen werden, in jedem Falle sind Pflegeanleitungen der 
verwendeten Textilien zu beachten.

Verarbeitung
130 °C, 5 Sekunden, 2 - 3 bar, Trägermaterial warm abziehen und 
ca. 2 Sekunden nachpressen, zum Plotten ein Standardmesser für 
kleine Schriften verwenden. Gold/Silber: 150 - 160 °C, 15 - 20 
Sekunden, kalt abziehen.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends, softshell.

Material Composition
Soft elastic polyurethane transfer film [115 µm], with agreeable 
textile feel, polyurethane hot-melt adhesive. Self-Adhesive carrier 
foil.

Washing
Wash with max. 60 °C, mit Feinwaschmittel, textiles should be 
turned inside out for washing, always check care instructions for 
specific textiles.

Processing
130 °C, 5 seconds, 2 - 3 bar, remove carrier film when still warm 
and press for approx. 2 seconds afterward, for plotting use a 
standard blade for small fonts. Gold /silver: 150 - 160 °C, 15 - 20  
seconds, remove cold.

Format
Roll width 50 cm.

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

ÖKO
TEX

ÖKO
TEX

17-25 
Sek.

5 Sek.

50 cm

50 cm

Warm 
abziehen

Warm 
abziehen

Rückseite

Rückseite

60°C

60°C

155-
165°C

130°C

Links 
waschen

Links 
waschen
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Druck 
mittel

Druck 
mittel



POLI-FLEX®  TURBO 
SCHNELLER TRANSFER: 5 SEK.

GERINGE TEMPERATUR: 130°C

WASCHBESTÄNDIG: 60°C

  95 µ Polyurethan-Transferfolie
  Geringe Temperatur verhindert Plattenabdrücke
  Leicht zu schneiden, entgittern und zu applizieren
  Schnelle Transferzeit von nur 5 Sekunden,  

bis zu dreimal schneller als normaler Flex
  Blockouteigenschaften
  Übertragbar auf Textilien wie Baum wolle, 

Polyester, nicht imprägniertes Nylon, Mischgewebe 
aus Polyester/Baumwolle und Polyester/Acryl
  Oeko-Tex Standard 100 Produktklasse I

Transferbedingungen: 
130°C, 5 Sek. - 150°C, 4 Sek. - 160°C, 3 Sek.  
Mittlerer Druck - warm oder kalt abziehbar

PREMIUM
PREMIUM  

GERMAN QUALITY

GERMAN QUALITY

4919 LEMON YELLOW

4918 MEDIUM YELLOW

4910 YELLOW

4901 WHITE

4915 ORANGE

4908 RED

4909 BORDEAUX

4914 PURPLE

4965 SKY BLUE

4962 FUCHSIA

4906 ROYAL BLUE

4905 NAVY BLUE

4904 GREEN

4916 BROWN

4912 GREY

4967 APPLE GREEN

4902 BLACK

4920 GOLD METALLIC

4903 NEON BLUE

4940 NEON YELLOW

4941 NEON GREEN

4930 SILVER METALLIC

4942 NEON ORANGE

4943 NEON PINK

FARBSORTIMENT

POLI-TAPE Klebefolien GmbH
Zeppelinstraße 17
53424 Remagen - GERMANY

Telefon: +49 2642 98 36 0
Fax: +49 2642 98 36 37

E-Mail:  info@poli-tape.de
Internet:  www.poli-tape.de

Ebenfalls  

erhältlich: 

TURBO PRINT  

4036 MATT

mit gleichen 

Eigenschaften
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A-FLEX® NYLON

A-FLEX® StREtch

Ideal zum Beschriften von Nylonmaterial // Ideal for printing of nylon material

Hoch dehnbare Polyurethan-Folie mit matter, reflektionsfreier Oberfläche // Highly stretchable polyurethane film with matt, reflection free surface

     Untergründe
Für Nylongewebe.

Materialaufbau
Dünne, elastische Polyurethan-Transferfolie [100 µm] mit matter, 
reflexionsfreier Oberfläche. Rückklebendes Trägermaterial.

Waschen
Bis max. 40 °C, chemisch reinigungsbeständig. A-Flex veredelte 
Textilien sollten links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
145 - 155 °C, 4 Sekunden pressen, Trägermaterial warm abziehen 
und 10 - 15 Sekunden nachpressen. Zum Plotten ein Standardmes-
ser für kleine Schriften verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe, speziell geeignet 
für stark dehnbare Textilien.

Materialaufbau
Dünne, elastische Polyurethan-Transferfolie [100 µm] mit matter, 
reflexionsfreier Oberfläche. Rückklebendes Trägermaterial.

Waschen
Bis max. 60 °C, chemisch reinigungsbeständig. A-Flex veredelte 
Textilien sollten links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
155 - 165 °C, 17 - 20 Sekunden, Trägermaterial warm abziehen 
und ca. 2 Sekunden nachpressen. Zum Plotten ein Standardmesser 
für kleine Schriften verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for nylon fabric.

Material Composition
Thin elastic polyurethane transfer film [100 µm] with mattfinished, 
non-reflective surface. Self-Adhesive carrier foil.

Washing
Wash with max. 40 °C dry cleaning resistant. A-Flex processed 
textiles should be turned inside out for washing.

Processing
145 - 155 °C, press for 4 seconds, remove carrier film when still 
warm, and press for approx. 12 sec afterward, for plotting use a 
standard blade for small fonts.

Format
Roll width 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends, specially suited for highly flexible textiles.

Material Composition
Thin elastic polyurethane transfer film [100 µm] with mattfinished, 
non-reflective surface. Self-Adhesive carrier foil.

Washing
Wash with max. 60 °C dry cleaning resistant. A-Flex processed 
textiles should be turned inside out for washing.

Processing
155 - 165 °C, 17 - 20 seconds, remove carrier film when still 
warm, and press for approx. 2 sec afterward, for plotting use a 
standard blade for small fonts.

Format
Roll width 50 cm.

804149
königsblau/ royal blue

804431
rot / red

804170 
schwarz /black

804153
himmelblau/sky blue

804190
silber matt /silver matt

804191 
gold matt

804110
weiß/white

804410
weiß/white

804131
rot / red

804449 
königsblau/ royal blue

804122
maisgelb /maize yellow

804470
schwarz /black

804161
grün/green

804421
gelb/yellow

804135
orange

804461
grün/green

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

ÖKO
TEX

ÖKO
TEX

Nachpre. 
10-15 
Sek.

17-20 
Sek.

50 cm

50 cm

Warm 
abziehen

Warm 
abziehen

Rückseite

Rückseite

40°C

60°C

145-
155°C

155-
165°C

Links 
waschen

Links 
waschen
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Druck 
mittel

Druck 
mittel
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804003 
reflex silber

801582
rot / red

801580
weiß/white

801583 
gold

801581
schwarz /black

801585
gelb/yellow

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

POLI-FLEX REFLEX SILVER EN 20471, (3m)
Retroreflektierende Transferfolie mit EN 471 Zertifikation // Retro-reflective transfer film with EN 471 certification

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyestermischgewebe.

Materialaufbau
Retroreflektierende, silberfarbene Transferfolie. Die Reflektions-
schicht besteht aus metallisierten Mikroglaskugeln, die rückseitig 
mit einem hitzeaktivierbaren Klebstoff beschichtet sind.

Waschen
Bis max. 60 °C, trocknerbeständig, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen.

Verarbeitung
160 °C, 15 Sekunden, mittlerer Druck, warm abziehen.
Zum Plotten ein Standardmesser verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester blends.

Material Composition
Retroreflective, silver-coloured transfer foil. The reflective layer 
consists of metallized micro glass beads coated on the back with a 
heat-activatable adhesive.

Washing
Wash with max. 60 °C, dryer resistant, Textiles should be turned 
inside out for washing.

Processing
160 °C, press for 15 seconds, medium pressure, remove
carrier film when still warm, for plotting use a standard-cutting 
blade.

Format
Roll width 50 cm. 

POLI FLEX GLOSSY
Schneidbare PU Folie mit glänzender Oberfläche // Cuttable PU film with glossy surface

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe.

Materialaufbau
Dünne, elastische Polyurethan-Transferfolie [100 µm] mit glänzen-
der Oberfläche.

Waschen
Bis max. 60 °C, chemisch reinigungsbeständig. Textilien sollten 
links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
155 - 165 °C, 17 - 20 Sekunden, mittlerer Druck, warm abziehen. 

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends.

Material Composition
Thin elastic polyurethane transfer film [100 µm] with glossy 
surface. 

Washing
Wash with max. 60 °C dry cleaning resistant. Textiles should be 
turned inside out for washing.

Processing
155 - 165 °C, press for 17 - 20 seconds, medium pressure, remove 
carrier film when still hot/warm.

Format
Roll width 50 cm.

ÖKO
TEX

ÖKO
TEX

15 Sek.

17-20 
Sek.

50 cm

50 cm

Warm 
abziehen

Warm 
abziehen

Rückseite

Rückseite

60°C

60°C

160°C

155-
165°C

Links 
waschen

Links 
waschen
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Druck 
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Druck 
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FLEX EN 471
Retroreflektierende Thermotransferfolie mit EN 471 Zertifikation // Retro-reflective thermotransfer film with EN 471 certification

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyester, sehr gute Deckkraft.

Materialaufbau
Retroreflektierende Thermotransferfolie mit EN 471 Zertifikation, 
transparenter Polyesterträger [nicht rückklebend], Tagesleuchtfar-
be: silber, Reflexionsfarbe: weiß, Transferkleber, Schutzfolie.

Waschen
Bis max. 40 °C mit Feinwaschmittel, langsames Schleudern, 
abgedeckt bügeln bis 110 °C, Flex veredelte Textilien sollten links 
gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
Trägerfolie ist nach außen gewickelt, dünne Schutzfolie [innen] vor 
dem Schneiden abziehen! 160 °C, 5 Sekunden, mittlerer Druck,  
3 Sek. nachpressen, kalt abziehen, zum Plotten ein Flockmesser 
verwenden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends,  
polyester, very good opacity.

Material Composition
Retro-reflective transfer film with EN 471 certification, transparent 
polyester-carrier [not self-adhesive], colour by day: silver, colour 
with reflection: white, transfer adhesive, protective film.

Washing
Wash with max. 40 °C use mild detergent, slow spinning, covered 
ironing up to 110 °C. Flex-processed textiles should be turned 
inside out before washing.

Processing
Carrier film is rolled outward, remove thin protective film [inward] 
before cutting! 160 °C, 5 seconds, 3 sec. afterward, medium 
pressure, remove when cold, for plotting use a flock-cutting blade. 

Format
Roll width 50 cm.

800418  
silber /silver50 cm

Druck 
mittel

160°C

Kalt 
abziehen

Rückseite40°C

5 Sek.

Links 
waschen
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Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

A-FLEX® EN 471
Retroreflektierende Thermotransferfolie mit EN 471 Zertifikation // Retro-reflective thermotransfer film with EN 471 certification

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyester. Sehr gute Deckkraft.

Materialaufbau
Retroreflektierende Thermotransferfolie mit EN 471 Zertifikation, 
transparenter Polyesterträger, Tagesleuchtfarbe: silber, Reflexions-
farbe: weiß, Transferkleber. Gewebestruktur im Kern.

Waschen
Bis max. 40 °C mit Feinwaschmittel, langsames Schleudern, 
abgedeckt bügeln bis 110 °C, A-Flex veredelte Textilien sollten 
links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
160 °C, 17 Sekunden, mittlerer Druck, warm abziehen, zum 
Plotten ein Flockmesser verwenden.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester. Very good opacity.

Material Composition
Retro-reflective transfer film with EN 471 certification, transparent 
polyester-carrier, colour by day: silver, colour with reflection: white, 
transfer adhesive. Tissue structure in the core.

Washing
Wash with max. 40 °C use mild detergent, slow spinning, covered 
ironing up to 110 °C. A-Flex-processed textiles should be turned 
inside out before washing.

Processing
160 °C, 17 seconds, medium pressure, remove when still warm, 
for plotting use a flock-cutting blade.

Format
Roll width 50 cm.

804012  
silber /silver50 cm

Druck 
mittel

160°C

Warm 
abziehen

Rückseite40°C

17 Sek.

Links 
waschen
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DUO FLEX
Dünnes PU-Material mit leicht rückklebender Trägerfolie // Thin PU material with easy back-adhesive foil

     Duo Flex ist eine 0,15 mm starke PU Transferfolie die sich auf 
jedem Schneideplotter verarbeiten lässt. Beim Verpressen entsteht 
eine farbige Outline. Erste Farbe ist die Deckfarbe, zweite die 
Outline.

Untergründe
Für fast alle Textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester, Acryl 
und ähnliche Fasern.

Waschen
Bis max. 40 °C, trocknergeeignet, keine Bleichmittel oder aggressi-
ve Waschmittel verwenden. Links gewendet waschen.

Verarbeitung
160 - 165°C, 15 - 20 Sek., leichter Druck, kalt abziehen, zum 
Plotten ein Flockmesser verwenden. 

Format
Rollenbreite 50 cm.

    Duo Flex is a 0.15 mm thick transfer foil suitable for all cutting 
plotters. Pressing will cause a coloured outline. First color is the 
top color, second the outline.

Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, acryl and 
similar fibres.

Washing
Wash with max. 40 °C, dryer resistant, do not use bleach or 
aggressive detergents. Textiles should be turned inside out for 
washing.

Processing
160 - 165°C, 15 - 20 seconds, soft pressure, remove carrier film 
cold, for plotting use a flock-cutting blade. 

Format
Roll width: 50 cm.

801590
weiß-schwarz 
white-black    

801592 
weiß-rot 
white-red

801591
schwarz-weiß 
black-white

801593 
weiß-blau 
white-blue

ÖKO
TEX

15-20 
Sek.

Druck 
mittel-
hoch

50 cm

160°C50 cm

Kalt 
abziehen

Warm/Kalt 
abziehen

Rückseite

Rückseite

40°C

40°C

160-
165°C

10 Sek.

Links 
waschen

Links 
waschen
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801575
weiß/white  

3D FLEX
Weißes Flexmaterial // White flex material

     3D Flex ist ein weißes Flexmaterial, das sich nach dem Trans-
fervorgang aufschäumt (3D Effekt). Um den 3D Effekt richtig zur 
Geltung zu bringen, sollten die Motive nicht zu filigran sein.
 
Untergründe
Baumwolle, Baumwollmischgewebe [leicht dehnbar z. B. keine 
Hemden und Blusen u. ä.]

Waschen
Bis max. 40 °C. 
 
Verarbeitung
Seitenrichtig schneiden und Entgittern, DigiTape auf den Flex 
applizieren, vom Träger nehmen, bei 160 °C, mittlerer-hoher Druck 
10 Sek. verpressen, Träger warm oder kalt abziehen, abgedeckt 
20 - 30 Sek. nachpressen.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     3D Flex is a white Flex material that expands after the transfer 
process creating a 3D effect. In order to emphasise the 3D effect 
the images used should not be too filigree.
 
Base
Cotton, cotton blends [slightly stretchy e. g. no shirts and blouses 
etc.] 

Washing
Wash with max. 40°C.
 
Processing
Plott and trim the 3D Flex material non-reversed. Transfer the 
application foil on the transfertape, take from the carrier, transfer 
temperature approx. 160 °C - 10 seconds. Pressure: medium-high. 
Remove the flex material warm or cold, 20 - 30 sec. afterward.

Format
Roll width 50 cm.
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Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

Druck 
leicht
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Druck 
mittel

160°C50 cm

Kalt 
abziehen

Rückseite60°C

25 Sek.

Links 
waschen

POLI FLEX PEARL GLIttER
Flex-Folie beschichtet mit Glitterpartikeln // Flex foil, coated with glitter particles

     Durch einen einzigartigen Produktionsprozess mit lösemittel-
freien Klebstoff, weisen die Glitterfolien eine besonders glänzende 
und raue Oberfläche auf.
 
Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyestermischgewebe.

Waschen
Bis max. 60 °C, trocknergeeignet, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden. 
 
Verarbeitung
160 °C, 15 Sekunden, mittlerer Druck, warm abziehen. Zum Plot-
ten ein Standardmesser für kleine Schriften verwenden (60°).
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     Due to a unique production process with solvent-free adhesive, 
the glitter films have a particularly shiny and rough surface.
 
Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester blends. 

Washing
Wash with max. 60 °C, dryer resistant. Textiles should be turned 
inside out for washing.
 
Processing
160 °C, 15 seconds, medium pressure, remove carrier film when 
still warm. For plotting use a standard-cutting blade for small fonts 
(60°).

Format
Roll width 50 cm.
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801611
weiß/white  

801612
schwarz / black

POLI FLEX DImENSION
Polyurethan-Folie mit 3D Transfer // Polyurethane-foil with 3D transfer

     Gegossene, plotterfähige Polyurethan-Folie mit hochwertig 
mattem Oberflächenfinish. Aufgrund der Schichtdicke von 600 µ 
resultieren optisch attraktive 3D - Transfers.
 
Untergründe
Für fast alle Textilen Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyestermischgewebe.

Waschen
Bis max. 60 °C, Textilien sollten links gewendet gewaschen 
werden. 
 
Verarbeitung
160 °C, 25 Sekunden, mittlerer Druck, kalt abziehen. Zum Plotten 
empfehlen wir die Verwendung eines Flockmessers (60°) und das 
zweifache Schneiden/Plotten des Motivs.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     Cast, plotter-capable polyurethane foil with high-quality matt 
surface finish. Due to the layer thickness of 600, optically attractive 
3D - transfers result.
 
Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester blends. 

Washing
Wash with max. 60 °C. Textiles should be turned inside out for 
washing.
 
Processing
160 °C, 25 seconds, medium pressure, remove carrier film cold. 
For plotting we recommend the use of a flock knife (60°) and the 
double cut/plot of the motiv.

Format
Roll width 50 cm.
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Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

803802 
gold

803817 
bronze

803804 
dark gold

803819 
grey

803803 
light gold

803818 
multicolor

803805 
copper

803820 
black

803806 
red

803811 
purple

803807 
burgundy

803809 
pink

803808 
hot pink

803810
lavendel

803825
neon yellow   

803812 
sky blue

803830  
neon pink

803814  
navy blue

803829
neon green

803813
blue

803831 
neon orange

803815 
green

803801 
silver

803816 
emerald

Druck 
mittel

160°C50 cm

Warm 
abziehen

Rückseite60°C

15 Sek.

Links 
waschen
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POLI FLEX GLIttER
Flex-Folie beschichtet mit eingeschlossenen Glitterpartikeln // Flex foil, coated with enclosed glitter particles

     Untergründe
Geeignet auf Textilien wie Baumwolle, Baumwollmischgewebe, 
Polyestermischgewebe.

Waschen
Bis max. 60 °C, trocknergeeignet, chemisch reinigungsbeständig. 
Textilien sollten links gewendet gewaschen werden. 
 
Verarbeitung
160 °C, 15 Sekunden, mittlerer Druck, warm abziehen. Zum 
Plotten ein Standardmesser für kleine Schriften verwenden.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester blends. 

Washing
Wash with max. 60 °C, dryer resistant, dry cleaning resistant. 
Textiles should be turned inside out for washing.
 
Processing
160 °C, 15 seconds, medium pressure, remove carrier film when 
still warm. For plotting use a standard-cutting blade for small 
fonts.

Format
Roll width 50 cm.

15 Sek.

Druck 
mittel

50 cm

160°C50 cm

Warm 
abziehen

Warm
abziehen

Rückseite

Rückseite

60°C

60°C

160°C

15 Sek.

Links 
waschen

Links 
waschen
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803800
transparent

POLI FLEX 4790 LUmINOUS
Lumineszierende (nachleuchtende) Textil-Transferfolie // Luminescent (glow in the dark) textile transfer foil

     POLI-FLEX 4790 LUMINOUS verfügt über die Eigenschaft Licht 
zu absorbieren und es in dunkler Umgebung durch Nachleuchten 
wieder abzugeben.

Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmisch-
gewebe, Polyestermischgewebe.

Waschen
Bis max. 60 °C, trocknergeeignet, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden. 
 
Verarbeitung
160 °C, 15 Sekunden, mittlerer Druck, warm abziehen. Zum 
Plotten ein Standardmesser für kleine Schriften verwenden.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     POLI-FLEX 4790 LUMINOUS has the property of absorbing light 
and releasing it in a dark environment by afterglow.
 
Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester blends. 

Washing
Wash with max. 60 °C, dryer resistant. Textiles should be turned 
inside out for washing.
 
Processing
160 °C, 15 seconds, medium pressure, remove carrier film when 
still warm. For plotting use a standard-cutting blade for small 
fonts.

Format
Roll width 50 cm.

AN
W

EN
DU

N
G

SB
EI

SP
IE

L

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS

Druck 
mittel

803825
glitter green

803821
glitter pink

803826
glitter red

803823 
glitter silver

803822
glitter white

803827
glitter gold

803824
glitter blue
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Druck 
mittel

130-
160°C50 cm

Warm/Kalt 
abziehen

Rückseite60°C

3-5 Sek.

Links 
waschen

POLI-FLEX tURbO

     POLI-FLEX TURBO ist eine neuartige Polyurethan-Transferfolie 
mit einem Heißschmelzkleber der sich schnell und materialscho-
nend bei geringer Temperatur übertragen lässt.

Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester, 
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe.

Waschen
Bis max. 60 °C, trocknergeeignet, chemisch reinigungsbeständig, 
Textilien sollten links gewendet gewaschen werden. 
 
Verarbeitung
130 °C (150, 160 °C), 5 Sekunden (4, 3 Sekunden), mittlerer 
Druck, warm oder kalt abziehen. Alternativ: 150 °C, 5 Sekunden, 
niedriger Druck. Zum Plotten ein  Standardmesser für kleine 
Schriften verwenden.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     POLI-FLEX TURBO is a new type of polyurethane transfer foil 
with a hot melt adhesive that can be transferred quickly and gently 
at low temperatures.
 
Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends. 

Washing
Wash with max. 60 °C, dryer resistant, dry cleaning resistant. 
Textiles should be turned inside out for washing.
 
Processing
130 °C (150, 160 °C), 5 seconds (4, 3 seconds), medium pressure, 
remove carrier film when still warm or cold. Alternativ option: 150 
°C, 5 seconds, low pressure. For plotting use a standard-cutting 
blade for small fonts.

Format
Roll width 50 cm.
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803949
royal blue

803948 
bordeaux

803931
red

803920
neonpink

803920 
yellow

803971 
grey

803935
orange

803990 
silver metallic

803977
fuchsia

803942 
purple

803991 
gold metallic

803959 
neon pink

803980
brown

803929 
neon yellow

803953 
sky blue

803925 
medium yellow

803969
neon green

803962
apple green

803922
lemon yellow

803939 
neon orange

803910
white

803956
light blue

803970
black

803961
green

803950
navy blue  

Schneidbare TranSfermaTerialien
CUTTABLE TRANSFER MATERIALS
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Druck 
mittel/
hoch

130°C50 cm

Warm 
abziehen

Rückseite60°C

20 Sek.

Links 
waschen

FLEX SOFt (NO cUt)
Selbstentgitternde Transferfolie für CMYK Laserdrucker und Laserkopierer // Self weeding transfer film for CMYK laser printer and laser copier

     Drucken Sie Schwarz und erhalten Weiß, Metallic oder Neon 
Farben! Ohne Schneiden, ohne Entgittern. 

Untergründe
Bedruckung nahezu aller Textilstoffe und Materialien (Baumwolle, 
Mischgewebe, Polyester, Nylon, Polypropylen, Papier, Holz, etc .)

Format
DIN A4 und DIN A3.

Hinweis
Für die Verarbeitung wird zusätzlich das Laser Dark No Cut B-
Papier Low Temp benötigt!
  • DIN A4: 806034
  • DIN A3: 806033

     Press black and get white, metallic or neon colours! Without 
cutting, without trimming. 

Substrate
Printing on almost all textiles and materials (cotton, blended fabric, 
polyester, nylon, paper, wood, etc.)

Format
DIN A4 and DIN A3.

Tip
For processing the Laser Dark No Cut B-Paper Low Temp is 
additionally required!
  • DIN A4: 806034
  • DIN A3: 806033

DIN
A4/A3

100-
160°C 40°C
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SEF FLEXcUt X4 

     Untergründe
Geeignet für Standardtextilien, leicht wasserabweisend beschichte-
te und für leicht migrierende Textilien.

Materialaufbau
Dünne elastische Polyurethan-Transferfolie (60 µ) mit matter 
Oberfläche. Rückklebendes Trägermaterial.

Waschen
Bis max. 60 °C. 
 
Verarbeitung
130 °C (175 °C), 20 Sekunden (4 Sekunden), mittlerer bis hoher 
Druck, warm abziehen. Zum Plotten ein Standardmesser für kleine 
Schriften verwenden.
 
Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for standard textiles, slightly water-repellent coated and 
for easily migrating textiles.

Material Composition
Thin elastic polyurethane transfer film (60 µ) with matt surface. 
Adhesive backing material.

Washing
Wash with max. 60 °C.

Processing
130 °C (175 °C), 20 seconds (4 seconds), medium to high 
pressure, remove carrier film when still warm. For plotting use a 
standard-cutting blade for small fonts.

Format
Roll width 50 cm.
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806855 
metallic silber DIN A3

806882 
jade green DIN A4

806857 
neongrün DIN A3

806880 
rot / red DIN A4

806856 
neongrün DIN A4

806883 
jade green DIN A3

806858 
neonorange DIN A4

806881 
rot / red DIN A3

806859 
neonorange DIN A3

806872 
rot metallic DIN A4

806864 
black DIN A4

806885 
yellow DIN A3

806860 
neonblau DIN A4

806873 
rot metallic DIN A3

806866 
yellow gold metallic 
DIN A4

806862 
neonpink DIN A4

806877 
royal blue DIN A3

806852 
white gold metallic 
DIN A4

806853 
white gold metallic 
DIN A3

806861 
neonblau DIN A3

806876 
royal blue DIN A4

806867 
yellow gold metallic 
DIN A3

806863 
neonpink DIN A3

806884 
yellow DIN A4

806850 
weiß/white DIN A4   

806865 
black DIN A3

806852  
metallic gold DIN A4   

806869  
blue metallic DIN A3   

806851
weiß/white DIN A3   

806868
blue metallic DIN A4   

806853 
metallic gold DIN A3

806878 
cyan DIN A4

806854 
metallic silber DIN A3

806879 
cyan DIN A3

809634
orange

809658 
marine

809649
royalblau

809661
grün

809667 
pacificblau

809670 
schwarz

809690
silbermetallic

809695 
neongrün

809672 
hellgrau

809694 
neonpink

809691
goldmetallic

809692 
neongelb

809693
neonorange

809610
white

809621
zitrone

809614
signalrot

809624
gelb

809631
rot
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US INkjEt-bRIGht
Transferfolie für den Inkjetdruck, für helle Textilien // Transfer film for inkjet printing, for light coloured textiles

     US InkJet Bright ist eine bedruckbare Transferfolie für helle Tex-
tilien. Sie kann mit marktüblichen Tintenstrahldruckern bedruckt 
werden. Es sind keine speziellen Tinten erforderlich.

Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe.

Verarbeitung
- Temperatureinstellung: 180 °C 
- Druck: hoch, mind. 3 bar 
- Transferzeit: 10 Sekunden 

Die unbedruckte Seite von US Inkjet Bright bedrucken (Layout 
spiegeln). Das Textil ausrichten und ca. 5 Sekunden vorpressen, 
um Falten und Restfeuchte zu entfernen. Das Motiv auf dem Textil 
mit der bedruckten Seite nach unten platzieren. Das Motiv mit 
den o. g. Werten pressen. Die Presse öffnen und das Trägerpapier 
sofort abziehen.

Format
DIN A4.

     The US InkJet Bright is the perfect solution for transfers on 
bright textiles. You can use every ordinary inkjet printer on the 
market to print on InkJet Bright DIN A4. There is no need for 
spezial inks. 

Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends.

Processing
- Temperature setting: 180 °C 
- Pressure: high (at least 3 bar) 
- Transfer time: 10 seconds 

Print on the unprinted side of the US InkJet Bright (Mirroring 
layout). Adjust the textile and pre-press for approx. 5 seconds 
to elliminate wrinkels and residual moisture. Place the image on 
the textile with the printed side upwards. Cover the image and 
press using the parameters described above. Open the press and 
immediately remove the paper.

Format
DIN A4.

801726
transparent DIN A4DIN

A4

Druck 
hoch

180°C 10 Sek.
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tRANSFERPAPIER PREmIUm StYLE
High End Laser Transferpapier für helle Textilien // High end laser transfer paper for light textiles

     Untergründe
Helle Textilien.

Waschen
40 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden. 
 
Verarbeitung
190°C, 20 Sek., hoher Druck, nach 4-6 Sek. heiß abziehen, abge-
deckt für 10 Sek. nachpressen.

Format
DIN A4, DIN A3.

     Substrate
Light textiles.

Washing
Wash with max. 60 °C, with mild detergent. Textiles should be 
turned inside out for washing.

Processing
190 °C, 20 seconds, high pressure, remove carrier film hot after 
4-6 seconds and press covered for 10 seconds.

Format
DIN A4, DIN A3.

801719
weiß/white DIN A4

801718
weiß/white DIN A3
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DIN
A4/A3

Druck 
hoch

190°C

Heiß 
abziehen

Rückseite40°C

20 Sek.

Links 
waschen

40°CHeiß 
abziehen

bedruckbare TranSfermaTerialien inkJeT/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS INKJET/ToNER
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bedruckbare TranSfermaTerialien inkJeT/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS INKJET/ToNER

US INkjEt-DARk
Transferfolie für den Inkjetdruck, für dunkle Textilien // Transfer film for inkjet printing, for dark coloured textiles

     US InkJet Dark ist eine bedruckbare Transferfolie für dunkle 
Textilien. Sie kann mit marktüblichen Tintenstrahldruckern be-
druckt werden. Es sind keine speziellen Tinten erforderlich. 

Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe.

Verarbeitung
- Temperatureinstellung: 190 °C 
- Druck: mittel, mind. 2,5 bar
- Transferzeit: 25 Sekunden 

Die unbedruckte Seite von US Inkjet Dark bedrucken  (seitenrich-
tig). Das Textil ausrichten und ca. 5 Sekunden vorpressen, um 
Falten und Restfeuchte zu entfernen. Das Motiv vom Träger lösen, 
auf dem Textil mit der bedruckten Seite nach oben platzieren. Das 
Motiv abdecken und mit den o. g. Werten pressen. Die Presse 
öffnen und das Abdeckpapier kalt abziehen.

Format
DIN A4.

     The US InkJet Dark is the perfect solution for transfers on dark 
textiles. You can use every ordinary inkjet printer on the market to 
print on InkJet Dark DIN A4. There is no need for spezial inks.

Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends.

Processing
- Temperature setting: 190 °C 
- Pressure: medium (at least 2,5 bar)
- Transfer time: 25 seconds 

Print on the unprinted side of the US InkJet Dark (true sided).
Adjust the textile and pre-press for approx. 5 seconds to elliminate 
wrinkels and residual moisture. Place the image on the textile with 
the printed side upwards. Cover the image and press using the 
parameters described above. Open the press and remove the paper 
once it is cold.

Format
DIN A4.

801727
weiß/white DIN A4DIN

A4

Druck 
mittel

190°C 25 Sek.
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801730
weiß/white DIN A4    

801698
weiß/white 50cm        

801731
weiß/white DIN A3    

UNI INk DARk
Transferfolie für den Inkjetdruck, für dunkle Textilien // Transfer film for inkjet printing, for dark coloured textiles

     Untergründe
Für dunkle Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmischgewebe, 
Polyester.

Materialaufbau
Transparenter Polyesterträger, weiße Polyurethanfolie mit Top-coat-
Beschichtung, Material wird bei Transfer übertragen.

Waschen
Bis max. 80 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewen-
det gewaschen werden. 

Verarbeitung
Material wird seitenrichtig bedruckt und vor dem Pressen vom 
Träger genommen, 160 - 175 °C, 10 - 17 Sekunden,  mittlerer 
Druck, mit Silikonpapier abgedeckt pressen, abkühlen lassen und 
dann das Silikonpapier abziehen. Material ist optimal schneidbar 
auf Plottern mit Passermarkenerkennung [Graphtec, GCC, u. ä.].

Format
DIN A4, DIN A3, Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for dark coloured textiles such  as cotton, cotton blends, 
polyester.

Material Composition
Transparent polyester carrier, white polyurethane film with coating, 
material will be transferred to textile.

Washing
Wash with max. 80 °C, use mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing.  

Processing
Material will be printed true-sided and removed from carrier before 
pressing, 160 - 175 °C, 10 - 17 seconds, Medium pressure, press 
covered with silicon paper, let cool before removing silicon paper. 
Material is optimally cuttable on plotters with positioning mark 
recognition [e. g. Graphtec, GCC].

Format
DIN A4, DIN A3, Roll width 50 cm.

DIN 
A4/A3

10-17 
Sek.

50 cm

Druck 
mittel

80°CLinks 
waschen

160-
175°C

Kalt 
abziehen

Rückseite
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40°CKalt
abziehen
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801735
transparent DIN A4

801732
transparent DIN A3

FREE StYLE tRANSFER PAPIER
Transferfolie für den Laserdruck, für helle Textilien // Transfer film for laser printing, for light coloured textiles

     Untergründe
Für helle Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmischgewebe, 
Polyester.

Materialaufbau
Papierträger weiß, Material transparent, Material wird mit auf den 
Untergrund übertragen.

Waschen
40 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden.

Verarbeitung
Material wird spiegelbildlich bedruckt, 165 °C, 20 Sekunden 
bzw. 160 °C, 25 Sekunden, mittlerer Druck, heiß nach 6 - 10 
Sekunden abziehen, mit Silikonpapier abgedeckt 20 - 30 Sekunden 
nachpressen. 

Format
DIN A4, DIN A3.

     Substrate
Suitable for light coloured textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester.

Material Composition
White paper carrier, material transparent, material will be trans-
ferred to textile.

Washing
Wash with 40 °C, use mild detergent, textiles should be turned 
inside out for washing.

Processing
Material will be printed mirror-inverted, 165 °C, 20 seconds, 160 
°C, 25 seconds, medium pressure, remove while still hot after 
6 - 10 seconds, press 20 - 30 seconds afterward with silicon paper 
covering.

Format
DIN A4, DIN A3.

DIN
A4/A3

Nachpre. 
20-30Sek.

165°C

Druck 
mittel

Fein 
40°C

Links 
waschen

20 Sek.

Heiß 
abziehen

Rückseite
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800264
transparent DIN A4

800265
transparent DIN A3

SchULzE LASER bRIGht NEW GENERAtION
Transferfolie für den Laserdruck, für helle Textilien // Transfer film for laser printing, for light coloured textiles

     Untergründe
Für helle Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmischgewebe, 
Polyester.

Materialaufbau
Papierträger weiß, Material transparent, Material wird bei Transfer 
übertragen.

Waschen
60 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden. 

Verarbeitung
190 °C, 15 - 20 Sekunden, Polyester: 7 - 11 Sekunden, Druck 
stark, Material wird spiegelbildlich bedruckt, [mit Silikonpapier 
abgedeckt nachpressen - verbessert die Waschbeständigkeit], heiß 
abziehen. 

Format
DIN A4, DIN A3.

     Substrate
Suitable for light coloured textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester.

Material Composition
White paper carrier, material transparent, material will be trans-
ferred to textile.

Washing
Wash with max. 60 °C, use mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing. 

Processing
190 °C, 15 - 20 seconds, polyester: 7 - 11 seconds, heavy pressu-
re, material will be printed mirror-inverted, [press afterward with 
silicon paper covering - improves durability], remove while still hot.  

Format
DIN A4, DIN A3.

DIN
A4/A3

Polyester
7-11 Sek.

190°C

Druck 
stark

Fein 
60°C

Links 
waschen

15-20 
Sek.

Heiß 
abziehen

Rückseite
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bedruckbare TranSfermaTerialien inkJeT/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS INKJET/ToNER
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bedruckbare TranSfermaTerialien inkJeT/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS INKJET/ToNER

801734
weiß/white DIN A4    

801736
weiß/white DIN A3    

US LASER tRANS - DARk
Transferfolie für den Laserdruck, für dunkle Textilien // Transfer film for laser printing, for dark coloured textiles

     Untergründe
Für dunkle Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmischgewebe, 
Polyester.

Materialaufbau
Extrem dünne Folie mit hoher Opazität, Papierträger weiß, Material 
weiß, Material wird mit auf den Untergrund übertragen und deckt.

Waschen
30 - 40 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden. 

Verarbeitung
Material wird seitenrichtig bedruckt und vor dem Pressen vom 
Träger genommen, mittlerer Druck, 145 °C, 10 Sekunden, mit 
Silikonpapier abgedeckt pressen, kalt abziehen.

Format
DIN A4, DIN A3.

Empfehlung
Schulze Antistick Papier verwenden: 801733.

     Substrate
Suitable for dark coloured textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester.

Material Composition
Extra-thin film with high opacity, white paper carrier, material 
white, material will be transferred to textile.

Washing
Wash with 30 - 40° C, use mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing.  

Processing
Material will be printed true-sided and taken from carrier before 
pressing, medium pressure, 140 - 145 °C, 10 seconds, press with 
silicon paper and 5 sheets of ordinary paper as cover, remove 
when cold.

Format
DIN A4, DIN A3.

Recommendation
Use Schulze Antistick Paper: 801733.
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DIN  
A4/A3

Druck 
mittel

145°C

Kalt 
abziehen

RückseiteFein 
40°C

10 Sek.

Links 
waschen

800202
weiß/white DIN A4    

800263
weiß/white DIN A3

SchULzE LASER DARk NEW GENERAtION
Transferfolie für den Laserdruck, für dunkle Textilien // Transfer film for laser printing, for dark coloured textiles

     Untergründe
Für dunkle Untergründe aus Baumwolle, Baumwollmischgewebe, 
Polyester.

Materialaufbau
Dünne Folie mit hoher Opazität, Papierträger weiß, Material weiß, 
Material wird mit auf den Untergrund übertragen und deckt.

Waschen
30 - 40 °C, mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden. 

Verarbeitung
Material wird seitenrichtig bedruckt und vor dem Pressen vom 
Träger genommen, 190 °C, 60 Sekunden, mit Silikonpapier und 5 
Blatt Normalpapier abgedeckt pressen, kalt abziehen.

Format
DIN A4, DIN A3.

Empfehlung
Schulze Antistick Papier verwenden: 801733.

     Substrate
Suitable for dark coloured textiles such as cotton, cotton blends, 
polyester.

Material Composition
Thin film with high opacity, white paper carrier, material white, 
material will be transferred to textile.

Washing
Wash with 30 - 40° C, use mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing.

Processing
Material will be printed true-sided and taken from carrier before 
pressing, 190 °C, 60 seconds, press with silicon paper and 5 
sheets of ordinary paper as cover, remove when cold.

Format
DIN A4, DIN A3.

Recommendation
Use Schulze Antistick Paper: 801733.

DIN  
A4/A3

Druck 
stark

190°C

Kalt 
abziehen

RückseiteFein 
30-40°C

60 Sek.

Links 
waschen
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803490
Laser Light DIN A4
(No-Cut)

801722
gold DIN A4

803495
Laser Light DIN A3
(No-Cut)

 801723
gold DIN A3

806039
Laser Dark A-Papier 
A4 XL (21 x 42 cm) 
(LowTemp)

WhItE tONER PAPIER

mULtI-tRANS

Transferfolie für den Laserdruck, für helle und dunkle Textilien // Transfer film for laser printing, for light and dark coloured textiles

     1-PAPIER-SYSTEM - LASER LIGHT (Helle Textilien)
Die Anwendung ist sehr einfach zu verstehen. Der Weißtoner er-
höht nicht nur das Farbspektrum, sondern überdeckt die restlichen 
drei Toner und sorgt damit für Leuchtkraft.
 
2-PAPIER-SYSTEM - A-PAPIER (Dunkle Textilien)
Dies ist das Papier, auf dem das Motiv gedruckt wird. Der Toner 
haftet hervorragend auf dem Papier und der Drucker wird nicht 
verunreinigt. Auch bei sehr hoher Verarbeitungstemperatur wird 
kein Hintergrund auf das Textil übertragen.
 
2-PAPIER-SYSTEM - B-PAPIER (Dunkle Textilien)
Dieses Papier bringt die zusätzliche Deckkraft hervor, welche für 
die Leuchtkraft der Farben auf dunklen Textilien notwendig ist. Die 
auf dem B-Papier vorhandene opake Beschichtung verbindet sich 
nur mit dem Toner auf dem A-Papier. Somit können sogar sehr fein 
detaillierten Designs ohne Probleme verarbeitet werden.

     1-PAPER-SYSTEM – LASER LIGHT (Light textiles)
The application is quite easy to understand. The white toner 
not only increases the colour spectrum but also covers the three 
remaining toners which results in stronger luminance. 

2-PAPER-SYSTEM – A-PAPER (Dark textiles)
The logo is printed on this paper. The toner sticks to the paper 
and the printer does not get dirty. Even with high temperature 
applications no background is transferred to the textile. 

2-PAPER-SYSTEM – A-PAPER (Dark textiles)
This paper is causing the additional opacity which is needed for the 
luminance of the colours on dark garments. The opaque cover on 
the B-paper only connects with the toner on the A-paper. This way 
very fine designs can be applied without any problems.

DIN
A4/A3/XL

DIN
A4/A3
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806035 
Laser Dark A-Papier A3 
(LowTemp)

806034 
Laser Dark B-Papier A4 
(LowTemp)

801724 
silber DIN A4

806040 
Laser Dark B-Papier 
A4 XL (21 x 42 cm) 
(LowTemp)

806033 
Laser Dark B-Papier A3 
(LowTemp)

801725 
silber DIN A3

806036 
Laser Dark A-Papier A4 
(LowTemp)

     Transferpapier für das Bedrucken von harten Oberflächen, ist 
auch für die neue Generation von Farbkopierern und Farblaserdru-
ckern mit einer höheren Fixiertemperatur geeignet!

Grammatur
140 g/m2

Format
DIN A4, DIN A3.

     Transfer paper for printing hard surfaces, is also suitable for 
the new generation of color copiers and color laser printers with a 
higher fusing temperature!

Grammage
140 g/m2

Format
DIN A4, DIN A3.

bedruckbare TranSfermaTerialien/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS /ToNER
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bedruckbare TranSfermaTerialien/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS /ToNER

801741
transparent DIN A4

801742
transparent DIN A3

US LASER tRANS - hARD
Transferfolie für den Laserdruck, für feste & harte Untergründe // Transfer film for laser printing, for solid & firm Substrate

     Untergründe
Für feste, harte, helle Untergründe, wie z. B. Tassen, 
Puzzle u. a.

Materialaufbau
Papierträger weiß, Material transparent.

Format
DIN A4, DIN A3.

     Substrate
For solid, firm, light-coloured backgrounds such as cups, 
puzzles etc.

Material Composition
White paper carrier, material transparent.

Format
DIN A4, DIN A3.

DIN
A4/A3
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806032
transparent DIN A4

LASER WASSERSchIEbEFOLIE
Transferfolie für CMYK-, Laser-, LED- und Weiß-Drucker // Transfer foil for CMYK-, Laser-, LED- and White Toner-Printer

     Transferpapier für hitzeempfindliche mit einer glatten nicht 
saugenden Oberfläche und 3D Materialien.

Untergründe
Keramik, Glas, Kerze, Karton usw. 

Format
DIN A4.

     Transfer paper for heat sensitive materials with a smooth and 
non sucking surface.

Substrate
Ceramics, glass, candle, cardboard, etc.

Format
DIN A4.

DIN
A4

AN
W

EN
DU

N
G

SB
EI

SP
IE

L



SCHULZE 25

FARBEN // COLORS

FARBEN // COLORS

HINWEISE // NOTES

HINWEISE // NOTES

800266
transparent DIN A4

800267
transparent DIN A3

SchULzE LASER hARD NEW GENERAtION
Transferfolie für den Laserdruck, für feste & harte Untergründe // Transfer film for laser printing, for solid & firm Substrate

     Untergründe
Für feste, harte, helle Untergründe

Materialaufbau
Papierträger weiß, Material transparent

Format
DIN A4, DIN A3

     Substrate
Suitable for solid, firm, light coloured backgrounds

Material Composition
White paper carrier, material transparent

Format
DIN A4, DIN A3

DIN
A4/A3

Kalt 
abziehen
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bedruckbare TranSfermaTerialien/Toner
PRINTABLE TRANSFER LAyERS /ToNER

tEXtIL hEISSPRäGEFOLIE
Textilprägefolien in Metallic für die Dekoration kleberbeschichteter Textilien // Textile stamping foil in metallic for the refinement of glue-coated textiles Substrate

     Untergründe
Anwendungsbereiche: Bademode, Abendkleidung, Gardinen, 
Deko-Stoffe, T-Shirts, Sweater u.v.a.. 

Materialaufbau
Textilprägefolien in Metallic. Standardqualität zur Dekoration kle-
berbeschichteter Textilien. Für feinste Linien und Motive, Flächen 
und sogenannte Mullipunti-Designs mit Metallicglanz.

Waschen
In Verbindung mit geeigneten Textil-Spezialklebern sehr gute 
Waschbeständigkeit [30 °C Handwäsche].  

Verarbeitung
Siebdruck: Motiv direkt auf Textil mit Texiplast-Transfer oder 
Texiplast PL [Reliefeffekt] mit 34 - 62er Gewebe drucken. Fixierung 
im Trockenkanal ca. 120 - 140 °C, 1 - 2 Minuten.  
Tonertransfer: Folie auf Motiv auflegen und mit Transferpresse 
bei 170 - 180 °C 7 - 10 Sekunden pressen [mittlerer Druck], kalt 
abziehen.

Format
Rollenformat 12 m x 75 cm.

     Substrate
Suitable for swimwear, evening attire, curtains, deco fabrics, 
T-Shirts, Sweaters, etc.

Material Composition
Textile stamping foil in metallic. Standard quality to refine glue-
coated textiles. For thin lines and detailed motifs.

Washing
Very good washability in combination with suitable textile-glues. 
[30 °C hand wash only].

Processing
Screen-printing: Print the motif directlywith Texiplast-Transfer or 
Texiplast PL (relief effect). Fixation in drying-tunnel at 120 - 140 
°C, 1 - 2 minutes.

Format
Roll 12 m x 75 cm.

12 m x 
75 cm

Druck 
mittel

170-
180°C

Kalt 
abziehen

Rückseite30°C

7 - 10 
Sek.

Links 
waschen

801717
blau/blue

801705
kupfer metall / copper

801707 
silber /silver

801706
gold metall /gold metal

801715
pink

801716
rot / red
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409436
weiß/white DIN A4    

801739
weiß/white 61 cm

801740
weiß/white 111,8 cm

801738
weiß/white 43 cm   

409437
weiß/white DIN A3

801294
weiß/white 43 cm

801737
weiß/white 33cm

bedruckbare TranSfermaTerialien/ SublimaTion
PRINTABLE TRANSFER LAyERS / SUBLIMATIoN

805403
weiß/white DIN A4    

805404
weiß/white DIN A3    

tEXPRINt XP-hR
Sublimationspapier besonders geeignet für polyesterbeschichtete Feststoffe // Sublimation paper especially suited for polyester coated solids 

     Untergründe
Für helle Untergründe - polyesterveredelte Textilien und insbeson-
ders hervorragend geeignet für polyesterbeschichtete Feststoffe.

Eigenschaften
Hochwertiges Papier für den Sublimationstransfer, 105 g/m2, per-
fekte Planlage, kurze Trockenzeit, hervorragende Farbübertragung 
beim Sublimationsdruck, 110 Bogen je VE. 

Materialaufbau
Papierträger mit Rückseitenaufdruck.

Format [105 g/m2]
DIN A4, DIN A3.  
Rollenware:
34 lfm, Rollenbreite: 33 cm,  
34 lfm, Rollenbreite: 43 cm,  
92 lfm, Rollenbreite: 43 cm,  
84 lfm, Rollenbreite: 61 cm,
84 lfm, Rollenbreite: 111,8 cm

     Substrate
Suitable for light coloured backgrounds - polyester-refined textiles, 
and especially suited for polyester coated solids.
 
Properties
High-quality paper for sublimation transfer, 105 g/m2, Perfect 
flatness, short drying time, outstanding colour transfer with 
sublimation, 1 selling unit = 110 sheets. 

Material Composition
Paper carrier with reverse-sided imprint.

Format [105 g/m2]
DIN A4, DIN A3. 
Roll:
34 linear running meters, Roll width 33 cm, 
34 linear running meters, Roll width 43 cm, 
92 linear running meters, Roll width 43 cm,  
84 linear running meters, Roll width 61 cm, 
84 linear running meters, Roll width 111,8 cm

tEXPRINt-R
Sublimationspapier spezial für Ricoh und Sawgrass SG 400/800 Drucker // Sublimation paper special for Ricoh and Sawgrass SG 400/800 printer

     Untergründe
Für helle Untergründe - polyesterveredelte Textilien und insbeson-
ders hervorragend geeignet für Feststoffe.  

Eigenschaften
Hochwertiges Papier für den Sublimationstransfer, 120 g/m2, 
perfekte Planlage, kurze Trockenzeit, hervorragende Farbübertra-
gung beim Sublimationsdruck, 110 Bogen je VE, bestens geeignet 
für Ricoh-Drucker.

Format [120 g/m2]
DIN A4, DIN A3.

     Substrate
Suitable for light coloured backgrounds - polyester-refined textiles, 
and especially suited for solids. 

Properties
High-quality paper for sublimation transfer, 120 g/m2, Perfect 
flatness, short drying time, outstanding colour transfer with subli-
mation, 1 selling unit = 110 sheets, Best suitable for Ricoh-Printer.

Format [120 g/m2]
DIN A4, DIN A3.

DIN  
A4/A3

33, 43, 61, 
111,8 cm
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bedruckbare TranSfermaTerialien/ SublimaTion
PRINTABLE TRANSFER LAyERS / SUBLIMATIoN

801720
23,8 x 9,8 cm    

801743
weiß/white DIN A4    

801721
23,8 x 11,7 cm    

801748
weiß/white DIN A3    

SUbLImAtIONSPAPIER tRUE PIX
Sublimationspapier besonders geeignet für Feststoffe und Textilien // Sublimation paper especially suited for coated solids and textiles 

     Untergründe
Für helle Untergründe - polyesterveredelte Textilien und insbeson-
ders hervorragend geeignet für Feststoffe. 

Materialaufbau
Papierträger mit Rückseitenaufdruck.

Verarbeitung
190 - 200 °C, mindestens 45 Sekunden, Druck mittel, Material 
wird spiegelbildlich bedruckt, je nach verwendeter Presse, ange-
wendetem Transferverfahren und zu bedruckenden Untergründen 
variieren die Verarbeitungsdaten stark.

Format
DIN A4, DIN A3,
23,8 x 9,8 cm für Tassen,
23,8 x 11,7 cm für Tassen

     Substrate
Suitable for bright substrates and polyester-refined textiles. Parti-
cularly suitable for solid material.

Material Composition
Paper with print on backside. 

Format
DIN A4, DIN A3,
23,8 x 9,8 cm for mugs,
23,8 x 11,7 cm for mugs

DIN  
A4/A3
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805400
80m x 42cm

805401
100m x 61cm

801759
100m x 111,8cm

SUbLImAtIONSPAPIER SX - 30/SX-30tA
Sublimationspapier // Sublimation paper

     Untergründe
Für helle Untergründe - polyesterveredelte Textilien und polyester-
beschichtete Feststoffe.

Materialaufbau
Weißer Papierträger.

Format
80 m x 42 cm,  
100 m x 61 cm,  
100 m x 111,8 cm.

Achtung
SX-30TA ist während des Transferprozesses selbsthaftend.

     Substrate
Suitable for light coloured backgrounds - polyester-refined textiles 
and polyester coated solids.

Material Composition
White paper carrier.

Format
80 m x 42 cm,
100 m x 61 cm,
100 m x 111,8 cm.

Attention
SX-30TA is self-adhesive during the transfer process.

42,61, 
118,8 cm
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sefsu5
weiß/white

SUbLImAtIONSFLOck
Weicher Sublimationsflock, dünn und elastisch // Soft sublimation flock, thin and elastic

     Untergründe
Baumwolle, Baumwollmischgewebe, Polyester.

Materialaufbau
Weißer Papierträger, weißer Flock aus Polyesterfaser, Schmelz-
kleber.

Verarbeitung
1. Sublimationspapier: Transfer Papier auf Flock bei 190°C, 
    50 Sekunden, mittlerer Druck.

2. Transfer: Material wird vor dem Transfer vom Träger 
    genommen, Transfer Flock auf Textil bei 165 °C,  
    10 - 20 Sekunden, mittlerer Druck.

Material ist auch direkt bedruckbar. Material ist optimal schneidbar 
auf Plottern mit Passermarkenerkennung [Roland, Mimaki, 
Graphtec, u. ä.].

Format
50 cm x 25 m.

     Substrate
Cotton, cotton blends, polyester.

Material Composition
White paper carrier, white flock made of polyester fibre, hot-melt 
adhesive.

Processing
1. Sublimation paper: transfer paper onto flock at 190°C, 
    50 seconds, medium pressure. 

2. Transfer: Material is removed from carrier before transfer 
    Transfer flock onto textile at 165 °C, 10 - 20 seconds, medium 
    pressure. 

It is also possible to print directly onto the material. Material is 
optimally cuttable on plotters with positioning mark recognition [e. 
g. Roland, Mimaki, Graphtec].

Format
50 cm x 25 m.
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50 cm
x 25 m

10 Sek.

Druck 
stark

180°C

801712
weiß/white DIN A4

801713
weiß/white DIN A3

bedruckbare TranSfermaTerialien/ SublimaTion
PRINTABLE TRANSFER LAyERS / SUBLIMATIoN

SUbLI DARk NEW
Transferfolie für den Sublimationsdruck // Transfer film for sublimation printing

     Subli Dark New ist eine mit Sublimationstinte bedruckbare 
Folie. Sie wird direkt bedruckt. Als Untergründe sind textile Materi-
alien aus Baumwolle bestens geeignet. Das Material besticht durch 
seine gute Schneidbarkeit und Waschbeständigkeit.

Verarbeitung
Motiv spiegelverkehrt drucken, 10 Sekunden bei 180°C, Trägerpa-
pier kalt abziehen und für 30 Sekunden nachpressen. 

Format
DIN A4, DIN A3.

Hinweis
SCHULZE Subli Dark New ist für die Übertragung auf Gewebe mit 
wasser- oder schmutzabweisenden Beschichtungen nicht geeignet!    
Mischgewebe und Polyestertextilien müssen durch eigene Versuche 
auf Verwendung getestet werden.

     Subli Dark New is a foil that can be imprinted with sublimation 
ink. The foil is directly imprinted. Textile materials such a cotton or 
blended fabric are perfectly suitable as underground. The material 
is impressive due to its soft touch. 

Processing
Load the printer with one transfer foil only at the time. Make sure 
to print the required amount of items.  Colours may bleed out if 
motifs are kept in stock for too long. Please ensure the correct 
loading of the coated paper into the printer! 
 
Printer Setting: “Inkjet-paper” with “Photo-quality” or “highest 
resolution”. (This is just a suggestion and may need to be adjusted 
for different kind of printers.) Print the desired motif true sided (not 
mirror-inverted). Allow for enough drying.  

Format
DIN A4, DIN A3.

DIN  
A4/A3
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Fein 
40°C

Links  
waschen

Kalt 
abziehen

60°C
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bedruckbare TranSfermaTerialien/ SublimaTion
PRINTABLE TRANSFER LAyERS / SUBLIMATIoN

801697
satin

SUbLI-FLEX SAtIN
Heißsiegelfähiges Polyestergewebe für den Sublimationsdruck // Heat-sealable polyester blend suitable for sublimation printing

     Untergründe
Subli-Flex Satin wird verwendet für den Druck von Logos und 
Motiven, die auf Sport-, Freizeit- und Berufsbekleidungen appliziert 
werden. Aufgrund der homogenen Oberfläche entsteht ein Druck-
ergebnis mit kräftigen und brillanten Farben.

Materialaufbau
Weißes, heißsiegelfähiges Polyestergewebe - speziell entwickelt für 
den Sublimationsdruck.
 
Waschen
Bis 90 °C, mit Feinwaschmittel, trocknergeeignet, Textilien sollten 
links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
1. Transferpapier spiegelverkehrt bedrucken [Sublimationstinte].   
    Subli-Papier auf das Subli-Flex Satin legen und das Motiv mittels  
    Heizpresse übertragen: 190 °C, 40 - 50 Sek., mittlerer Druck. 

2. Das bedruckte Subli-Flex Satin zurechtgeschnitten vom Träger 
    nehmen.

3. Das bedruckte Subli-Flex Satin, mit der Schmelzkleberseite auf  
    das Textil legen und bei 160°C, 15-20 Sekunden und bei  
    mittleren Druck transferieren.

Format
50 cm x 25 m.

     Substrate
Subli-Flex Satin is used for printing of logos and motifs, that are 
then appliquéd onto sport and leisure clothing, as well as for 
workwear. The homogenous surface produces printing results with 
intensive, vibrant colours.

Material Composition
White, heat-sealable polyester blend - specially developed for 
sublimation printing.

Washing
Up to 90 °C, using mild detergent, dryer resistant, textiles should 
be turned inside-out for washing.

Processing
1. Transfer paper must be printed mirror-inverted [sublimation ink].      
    Place Subli-Flex Satin on the paper, and transfer the motif using 
    a heat press: 190 °C, 40 - 50 seconds, medium pressure. 

2. Take the printed cut out Subli-Flex Satin from the carrier.

3. Transferring the printed Subli-Flex Satin onto textiles:  
    160 °C, 15 - 20 seconds, medium pressure 

Format
50 cm x 25 m.
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50 cm
x 25 m

Druck 
mittel

160°C 15-20 
Sek.

801693
weiß matt /white mat

SchULzE SOLVENt FLEX NYLON
Transferfolie für den Solventdruck // Transfer foil for solvent print

     Untergründe
Für Nylongewebe. 

Verarbeitung
Das Solvent Flex Nylon wird seitenrichtig bedruckt, nach dem 
entgittern wird das Material idealerweise mit einem Transfer-Tape 
[DigiTransfer Tape - Art.-Nr.: 333204] vom Träger gelöst und auf 
das Textil platziert.  
 
Der Transfer erfolgt mit einer Temperatur von 145 - 150 °C, einer 
Presszeit von 3 - 4 Sekunden [abgedeckt nachpressen 10 - 15 
Sekunden] und mittlerem Druck [2,5 - 3,5 bar]. 

Waschen
Waschbeständigkeit bis zu 40 °C, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden.

Format [100 µ]
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for nylon fabric.

Processing
Printing: true sided, Transfer-Tape: DigiTransfer Tape (Art.-Nr.: 
333204), Temperature: 145 - 150 °C, medium Pressure (2,5 - 3,5 
bar), 3 - 4 seconds, repress for 10 - 15 seconds. 

Washing
Wash resistance up to 40 °C, textiles should be turned inside out 
for washing. 

Format [100 µ]
Roll width 50 cm.

50 cm

Nachpre. 
10 - 15 
Sek.

145-
150°C

Druck 
mittel

40°C

3 - 4 Sek.

Links 
waschen
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40°C
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801696 
weiß matt /white mat

SOLVENt FLEX PREmIUm SUbLI StOPP
Transferfolie für den Solventdruck // Transfer foil for solvent print

      Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Baumwollmischgewebe, Polyestermischgewebe, geeignet für 
rückfärbende Textilien [z. B. Sportbekleidung und Softshell]. 

Verarbeitung
Das Solvent Flex Premium Subli Stopp wird seitenrichtig bedruckt, 
nach dem entgittern wird das Material idealerweise mit einem 
Transfer-Tape [DigiTransfer Tape - Art.-Nr.: 333204] vom Träger 
gelöst und auf das Textil platziert. Der Transfer erfolgt mit einer 
Temperatur von 135 °C, einer Presszeit von 15 Sekunden und 
mittlerem Druck [3,5 bar]. 

Waschen
Waschbeständigkeit bis zu 40 °C, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, cotton 
blends, polyester blends, suitable for re-coloring textiles [e. g. 
sportswear and softshell].
 
Processing
Printing: true sided, Transfer-Tape: DigiTransfer Tape (Art.-Nr.: 
333204), Temperature: 135 °C, medium pressure (3,5 bar), 15 
seconds. 
 
Washing
Wash resistance up to 40 °C, textiles should be turned inside out 
for washing. 
 
Format
Roll width 50 cm.

50 cm

Druck 
mittel

135°C

Links 
waschen

Rück-
seite

15 Sek.

40°C
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801694 - 50 cm
weiß matt /white mat

801660 - 75 cm 
weiß matt /white mat

801695 - 50 cm 
weiß glanz/white shiny

801661 - 75 cm 
weiß glanz/white shiny

bedruckbare TranSfermaTerialien/ SolvenTdruck
PRINTABLE TRANSFER LAyERS / SoLvENT

SchULzE SOLVENt FLEX PRImE - GLANz/mAtt
Transferfolie für den Solventdruck // Transfer foil for solvent print

     Untergründe
Für fast alle textilen Untergründe aus Baumwolle, Polyester,  
Polyester-Baumwoll-Mischgewebe, Polyester-Acryl-Mischgewebe.

Verarbeitung
Das Flex Prime wird seitenrichtig bedruckt, nach dem entgit-
tern wird das Material idealerweise mit einem Transfer-Tape 
[DigiTransfer Tape - Art.-Nr.: 333204] vom Träger gelöst und auf 
das Textil platziert. Der Transfer erfolgt mit einer Temperatur von 
165 °C, einer Presszeit von 17 - 20 Sekunden und mittlerem Druck 
(3,5 bar). 

Waschen
Waschbeständigkeit bis zu 80 °C, Textilien sollten links gewendet 
gewaschen werden.

Format
Rollenbreite 50 cm, 
Rollenbreite 75 cm.

     Substrate
Suitable for almost all textiles such as cotton, polyester, polyester/
cotton blends, polyester/acrylic blends.

Processing
Printing: true sided, Transfer-Tape: DigiTransfer Tape (Art.-Nr.: 
333204), Temperature: 165 °C, medium Pressure (3,5 bar), 17 - 
20 seconds. 

Washing
Wash resistance up to 80 °C, textiles should be turned inside out 
for washing.

Format
Roll width 50 cm,  
Roll width 75 cm.

50 cm, 
75 cm

Druck 
mittel

165°C

Links 
waschen

17 - 20 
Sek.

80°C
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bedruckbare TranSfermaTerialien/ SolvenTdruck
PRINTABLE TRANSFER LAyERS / SoLvENT

800278
transparent

SOLVENt FLEX PREmIUm tRANSPARENt
Transferfolie für den Solventdruck // Transfer film for solvent printing

     Untergründe
Die Transferfolie wird verwendet zum Druck von Logos und Motiven, 
zum Applizieren auf hellen Sport-, Freizeit- und Berufsbekleidungen.

Materialaufbau
Dicke: 75 µm, 
Thermisch übertragbare, bedruckbare Polyurethan-Folie. Die nach 
dem Heißtransfer außen liegende Seite der Folie, die mit einer 
matten PET-Folie abgedeckt ist, basiert auf einem transparenten, 
UV-stabilen Polyrethan.

Waschen
Bis 60 °C, Textilien sollten links gewendet gewaschen werden.

Verarbeitung
Das Solvent Flex Premium Transparent wird spiegelbildlich 
bedruckt, mit der Druckseite nach unten auf das Textil platziert 
und mit einer Temperatur von 165 °C, mittlerem Druck (2,5 - 3,5 
bar) und 17 - 20 Sekunden transferiert, der Träger wird warm 
abgezogen.

Format
Rollenbreite 50 cm.

     Substrate
The transfer film is used for printing logos and motifs for applied 
bright sport and leisure clothing, as well as for workwear.

Material Composition
Thickness: 75 µm,
Thermally transferrable, printable polyurethane film: The film layer 
which ends up on the outside after the heat transfer, which is 
covered with an opaque PET-film, is Substrated on transparent, 
UV-stabile polyurethane.

Washing
Up to 60 °C, textiles should be turned inside out for washing.

Processing
Printing: mirror inverted, Transfer-Tape: transfer with original 
cover, Temperature: 165 °C, medium pressure (2,5 - 3,5 bar)
17 - 20 seconds.

Format
Roll width 50 cm.

50 cm

Druck 
mittel

165°C

Links 
waschen

Rückseite

17-20 
Sek.

60°C
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801604
weiß/white 50cm

801603
weiß/white 75cm

SOLVENt FLEX tURbO

     SOLVENT Flex Turbo ist eine heißsiegelfähige, bedruckbare PU 
Textil-Transferfolie (opak weiß, 80 µ) geeignet für die Applikation 
auf helle und dunkle Textilien. Aufgrund einer speziellen Top-Coat 
Beschichtung zeichnet sich die Folie durch eine ausgezeichnete 
Waschbeständigkeit aus.

Materialaufbau
Transferfolie: Polyurethan, gegossen
Klebstoff: Polyurethan-Heißschmelzkleber
Dicke in [mm]: 0,08 +/- 5 %
Liner: PET-Folie, selbstklebend

Waschen
80 °C, nur Color- und Feinwaschmittel verwenden, Textil vor der 
Wäsche auf links wenden.

Verarbeitung
130 °C, 5 sek., 150 °C, 4 sek., 160 °C, 3 sek., mittlerer Druck, 
Bedruckung: Seitenrichtig.

Format
Rollenbreite 50 cm, 
Rollenbreite 75 cm.

     SOLVENT Flex Turbo is a heat-sealable, printable PU textile 
transfer foil (opaque white, 80 µ) suitable for application on light 
and dark textiles. Due to a special top-coat, the foil is characte-
rized by an excellent wash resistance.
 
Material Composition
Transfer foil: Polyurethane, cast
Adhesive: Polyurethane hot melt adhesive
Thickness in[mm]: 0.08 +/- 5 % 
Liner: PET foil, self-adhesive
 
Washing
Wash with max. 80 °C, with mild detergent. Textiles should be 
turned inside out for washing. 
 
Processing
130 °C, 5 sec., 150 °C, 4 sec., 160 °C, 3 sec., medium pressure, 
printing: True sided.
 
Format
Roll width 50 cm,
Roll width 75 cm.

50 cm,
75 cm

Druck 
mittel

130-
160°C

Links 
waschen

Rückseite

3-5 Sek.

80°C
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bedruckbare TranSfermaTerialien SolvenT 
PRINTABLE TRANSFER LAyERS SoLvENT

800303
weiß/white    

SchULzE SOLVENtFLOck
Weißer Viskoseflock für Ecosolvent- und Solventtinten // White viscose flock for eco-solvent and solvent inks

     Untergründe
Baumwolle, Baumwollmischgewebe, Polyester.

Materialaufbau
Papierträger, weißer Flock, Viskosefaser, Schmelzkleber.

Waschen
Bis max. 40°C mit Feinwaschmittel, Textilien sollten links gewen-
det gewaschen werden.

Verarbeitung
Transfer auf Textil: 160 - 170 °C, 10 - 20 Sekunden, mittlerer 
Druck, Direktdruck: geeignet für Ecosolvent- und Solventtinten, 
Bedruckte Folie vor der Weiterverarbeitung [Transfer, Rollen, Sta-
pelung] bitte einige Stunden trocknen lassen! Material ist optimal 
schneidbar auf Plottern mit Passermarkenerkennung [Roland, 
Mimaki, Graphtec, u. ä.].

Format
Rollenbreite 50 cm, Rollenlänge 10 m.

     Substrate
Cotton, blended fabrics, polyester.

Material Composition
Paper carrier, white flock, viscose fibre, hot-melt adhesive.

Washing
Wash with max. 40° C use mild detergent, textiles should be 
turned inside out for washing. 

Processing
Transfer onto textiles: 160 - 170 °C, 10 - 20 seconds, medium 
pressure, direct print: suitable for eco-solvent and solvent inks. Dry 
printed films for several hours before further processing [transfer, 
rolling, stacking]! Material is cuttable by plotter. Material is 
optimally cuttable on plotters with positioning mark recognition [e. 
g. Roland, Mimaki, Graphtec].

Format
Roll width 50 cm, Roll length 10 m.

50 cm

Druck 
mittel

160-
170°C

Links 
waschen

Rückseite

10-20 
Sek.

40°C
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801605
weiß/white matt 50cm

SOLVENt FLEX 4025

     SOLVENT Flex ist eine heißsiegelfähige, bedruckbare PU-/PVC 
Textil-Transferfolie (opak weiß, 120µ) geeignet für die Applikation 
auf helle und dunkle Textilien.

Materialaufbau
PET-Folie, 100 µ, nicht klebend.

Waschen
60 °C, Textil vor der Wäsche auf links wenden.

Verarbeitung
Temperatur/Zeit: 160 °C, 15 Sekunden
Druck: 2,5 - 3 bar [mittlerer Druck]
Bedruckung: Seitenrichtig

Format
Rollenbreite 50 cm.

     SOLVENT Flex is a heat-sealable, printable PU/PVC textile 
transfer foil (opaque white, 120 µ) suitable for application on light 
and dark textiles.
 
Material Composition
PET-foil, 100 µ, non-adhesive.
 
Washing
Wash with max. 60 °C. Textiles should be turned inside out for 
washing. 
 
Processing
Temperature/Time: 160 °C, 15 seconds
Pressure: medium pressure
Printing: True sided.
 
Format
Roll width 50 cm.

50 cm

Druck 
mittel

160°C

Links 
waschen

Rückseite

15 Sek.

60°C
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PRINTABLE TRANSFER LAyERS SCREEN PRINTING

249990
weiß/white

SILIkONISIERtES tRANSFERPAPIER UNIVERSAL
Das bewährte Silikonpapier - für Nylon- und Plastisoltransfers // The approved silicon paper - for nylon and plastisol transfers

     Spezial-Silikonpapier zum Bedrucken im Siebdruck, beste 
Trenneigenschaften, seitenverkehrter Druckaufbau.

Besonders geeignet füt Plastisol- und Nylon-Transfer.

Eigenschaften
Beidseitig bedruckbar. 

Format [105 g/m2]
70 x 100 cm.

     Special silicon paper for screen printing, best separating 
characteristics, mirror-inverted print make-up.

Particulary suitable for plastisol and nylon transfer.

Properties
Printable on both sides.

Format [105 g/m2]
70 x 100 cm.

70 x 
100 cm
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DIGI tRANSFER-tAPE

Transparentes Tape zur Übertragung von Digitaldrucktransfers.

Transparent tape for the transmission of digital print transfers.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Digi Tape, abgedeckt (mit Trägerfolie) 10 m x 50 cm 333204
Digi Tape, nicht abgedeckt 25 m x 50 cm 333205

POWER tAPE

Stark haftendes hitzebeständiges Übertragungstape, 50 cm breit.

Highly adhesive heat-resistant transfer tape, 50 cm wide.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Power Tape 801601
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FARBEN // COLORS

FARBEN // COLORS

HINWEISE // NOTES

HINWEISE // NOTES

249951
transparent coolpeel

249952
transparent hotpeel

bedruckbare TranSfermaTerialien Siebdruck
PRINTABLE TRANSFER LAyERS SCREEN PRINTING

SIEbDRUck-tRANSFER-FILm hOtPEEL/cOOLPEEL
Ideal für Siebdruck und bei Transfers mit anspruchsvollen Passerarbeiten // ideal for screen printing and transfers with exacting trimming

     Materialaufbau
Zweiseitig matt beschichteter Polyesterfilm für den Siebdrucktrans-
fer mit Plastisol-, Polyurethan- und Wasserfarben. 
Dicke: 100 µm.

Verarbeitung
Der Transferfilm Hot-Peel ist heiß abziehbar und Cool-Peel ist kalt 
abziehbar. Durch die Transparenz ist die Positionierung auf dem 
Textil sehr einfach. Sehr hohe Maßbeständigkeit des antistatischen 
Polyesterfilms. Somit entstehen auch bei mehrfarbigen Transfers 
keine Passerprobleme.  
 
Beidseitig bedruckbar. Geeignet sowohl für den Handdruck als 
auch für halbautomatische Siebdruckmaschinen. Lagerung in 
trockener Umgebung bei Zimmertemperatur. Empfohlene Verarbei-
tung: innerhalb von 6 Monaten.  

Format
50 x 70 cm.

     Material Composition
Double-sided matt-coated polyester film for screen printing transfer 
with plastisol, polyurethane and watercolours. Thickness: 100 µm.

Processing
This transferfilm is either to be removed when hot (Hot-Peel), or 
removed when cold (Cool-Peel). Positioning on the textile is very 
simple, because of the transparency. Antistatic polyester film has 
very high stability. This also means that, even with multicoloured 
transfers, there are no positioning problems.  
 
Both sides are printable. Suited both for manual printing, as well 
as for half-automatic screen print machines. Store in dry conditions 
at room temperature. Recommended use: within six months.

Format
50 x 70 cm.

50 x 
70 cm
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249950
weiß-grün/white-green

SILIkONISIERtES tRANSFERPAPIER GREEN
Ideal zum Bedrucken im Siebdruck-Wasserfarbentransfer // Ideal for screen printing of water-Substrated inks

     Spezial-Silikonpapier zum Bedrucken im Siebdruck, beidseitig 
verwendbar, beste Trenneigenschaften. Die weiße Seite ist doppelt 
silikonisiert und deshalb sehr gut für Wasserfarbentransfers 
geeignet. Die grüne Seite ist einfach silikonisiert - normales Ablö-
severhalten und gute Kontrastwirkung.

Besonders geeignet für Wasserfarbentransfers, seitenverkehrter 
Druckaufbau.

Eigenschaften
Weiße Seite ist zu bedrucken. 

Format [105 g/m2]
70 x 100 cm.

     Special silicon paper for screen printing, ideal separating 
characteristics.

Particularly suitable for water-Substrated inks, mirror-inverted print 
make-up.

Properties
Print is to be done on white side. 

Format [105 g/m2]
70 x 100 cm.

70 x 
100 cm
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Drucker
laminatorentintentoner



Das Paket beinhaltet // The package includes:
 - 1x Sawgrass SG 400 Drucker [A4]
 - 3x 29 ml SubliJet HD Sublimations-Tinten [CMY], Kartuschen 
 - 1x 42 ml SubliJet HD Sublimations-Tinte [K], Kartusche
 - 1x TexPrint HR-R Ricoh, DIN A4 (110 Blatt)

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Subli-Startpaket Sawgrass SG 400  806779
Sawgrass SG 400 Drucker  806774
Sublimationstinte Kartusche, cyan (29 ml) 807360
Sublimationstinte Kartusche, magenta (29 ml) 807361
Sublimationstinte Kartusche, yellow (29 ml) 807362
Sublimationstinte Kartusche, black (42 ml) 807363
TexPrint HR-R Ricoh, DIN A4 (110 Blatt) 805403

SUBLI-STARTPAKET SAWGRASS VIRTUoSo SG 400 
Das neue Sublistartpaket mit dem Virtuoso SG 400 // The new starter pack-sublimation with the Virtuoso SG 400

KompLETT BEdRUCKBARE
BILdERRAHmEN AUs CANvAs
jETZT BEI sCHULZE.

SUBLI-STARTPAKET SAWGRASS VIRTUoSo SG 800/XL 
Das neue Sublistartpaket mit dem Virtuoso SG 800 // The new starter pack-sublimation with the Virtuoso SG 800

Das Paket beinhaltet // The package includes:
 - 1x Sawgrass SG 800 [A3]
 - 1x TexPrint R Ricoh, DIN A3 (110 Blatt)
 - 4x 29 ml [42 ml - Black] Subli Tinte HK [CMYK], Kartuschen
   oder 
 - 4x 68 ml [75 ml - Black] Subli Tinte HK [CMYK], Kartuschen [XL] 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Subli-Startpaket Sawgrass SG 800   806772
Sawgrass SG 800 Drucker  806775
Sublimationstinte Kartusche, cyan (29 ml) 807360
Sublimationstinte Kartusche, magenta (29 ml) 807361
Sublimationstinte Kartusche, yellow (29 ml) 807362
Sublimationstinte Kartusche, black (42 ml) 807363
TexPrint R Ricoh, DIN A3 (110 Blatt)  805404 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Subli-Startpaket Sawgrass SG 800 XL   806771
Sawgrass SG 800 Drucker  806775
Sublimationstinte Kartusche, cyan (68 ml) 807364
Sublimationstinte Kartusche, magenta (68 ml) 807365
Sublimationstinte Kartusche, yellow (68 ml) 807366
Sublimationstinte Kartusche, black (75 ml) 807367
TexPrint R Ricoh, DIN A3 (110 Blatt)  805404 
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SublimationSdrucker
sublimation printer



Der Epson SureColor SC-F6200 ist ein profes-
sioneller digitaler Transfer-Thermosublimations-
drucker, der speziell für die Produktion von hoch-
wertigen Textilien und Werbeartikeln entwickelt 
wurde. Alle Komponenten des Druckers wurden 
von Epson entwickelt und hergestellt. So sind sie 
perfekt aufeinander abgestimmt.

 

Der Epson PrecisionCore TFP-Druckkopf sorgt für 
hohe Durchsätze und eine lange Produktlebens-
dauer, und verschieden große Tintentröpfchen 
gewährleisten Drucke in hoher Qualität. In Zu-
sammenarbeit mit der Epson UltraChrome DS-
Tinte werden so optimale Ergebnisse erzielt.

The SureColor SC-F6200 is a professional 
digital dye sublimation roll-to-roll printer develo-
ped specifically for the production of high-quality 
printed textiles and promotional goods. Part of a 
complete Epson package, everything is made and 
supported by one manufacturer to ensure it all 
works seamlessly together.

 

Epson PrecisionCore TFP printheads ensure high 
throughput and long production life, while variab-
le sized ink droplets enhance high-quality results. 
Working in tandem with the printheads, Epson's 
UltraChrome DS ink-set helps achieve the best 
possible results.

44" Transfer-Thermosublimations-drucker   44-inch dye sub printer   

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
SureColor SC-F6200 (hdK)    805743
SureColor SC-F6200 (nK)    805742 
SC F6000/F7x00 Tinte yellow, 1000 ml    805750 
SC F6000/F7x00 Tinte magenta, 1000 ml   805751 
SC F6000/F7x00 Tinte cyan, 1000 ml    805752
SC F6000/F7x00 Tinte black, 1000 ml    805753
SC F6000/F7x00 Tinte black (hdK), 1000 ml   805755  

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Drucktechnologie: PrecisionCore™-TFP-Druckkopf
Tintentechnologie: Ultrachrome® DS
Minimale Tröpfchengröße: 5,3 pl, Mit Variable-sized Droplet-Technologie
LED UV Lampen Lebensdauer: ca. 14.250 Std.
Gewicht: 85 kg
Breite x Tiefe x Höhe: 1.608 x 1.128 x 917 mm
Papierformate: 44 " (111,8 cm)
Seitenränder – Rollenmedien: Modus 1: 3 mm (oben), 3 mm (Rechts), 3 mm (unten), 3 mm (Links) 
Passendes Papiergewicht: 75g/m2 oder schwerer
Energieverbrauch: 65 W, 20 W (im Sparmodus), 3 W (im Standby), 0,4 W (ausgeschaltet)
Betriebsspannung: AC 100 V - 240 V, 50 Hz - 60 Hz
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SublimationSdrucker
sublimation printer

EPSoN SURECoLoR SC-F6200
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TINTEN IN KARTUSCHEN
Sublimationstinten für die passenden Drucker. 

INKs IN CARTRIdGEs  
Sublimation inks for the appropriate printers.

BEZEICHNUNG // TYPE     ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Epson 4450 ArTainium UV+, cyan 110 ml   805414
Epson 4450 ArTainium UV+, magenta 110 ml   805415
Epson 4450 ArTainium UV+, yellow 110 ml   805416
Epson 4450 ArTainium UV+, black 110 ml   805417
Epson 4450 ArTainium UV+, cyan 220 ml   807370
Epson 4450 ArTainium UV+, magenta 220 ml   807371
Epson 4450 ArTainium UV+, yellow 220 ml   807372
Epson 4450 ArTainium UV+, black 220 ml   807373 

SubliJet HD für SG 400/800 cyan, 29 ml    807360
SubliJet HD für SG 400/800 magenta, 29 ml    807361
SubliJet HD für SG 400/800 yellow, 29 ml    807362
SubliJet HD für SG 400/800 black, 42 ml    807363
SubliJet HK für SG 800 cyan, 68 ml     807364
SubliJet HK für SG 800 magenta, 68 ml     807365
SubliJet HK für SG 800 yellow, 68 ml     807366
SubliJet HK für SG 800 black, 75 ml     807367 

Sublitinte GX5050/7000 cyan, 60 ml     805486
Sublitinte GX5050/7000 magenta, 60 ml    805487
Sublitinte GX5050/7000 yellow, 60 ml     805488
Sublitinte GX5050/7000 black, 68 ml     805489 

SubliJet für RICOH SG 3110DN cyan, 29 ml    805729
SubliJet für RICOH SG 3110DN magenta, 29 ml    805730
SubliJet für RICOH SG 3110DN yellow, 29 ml    805731
SubliJet für RICOH SG 3110DN black, 42 ml    805732
SubliJet für RICOH 7100 cyan, 68 ml     805585
SubliJet für RICOH 7100 magenta, 68 ml    805586
SubliJet für RICOH 7100 yellow, 68 ml     805587
SubliJet für RICOH 7100 black, 75 ml     805588 

SubliJet R für RICOH GX e3300/2600/7700 cyan, 29 ml    805407
SubliJet R für RICOH GX e3300/2600/7700 magenta, 29 ml    805408
SubliJet R für RICOH GX e3300/2600/7700 yellow, 29 ml    805409
SubliJet R für RICOH GX e3300/2600/7700 black, 29 ml    805410
SubliJet R für RICOH GX e7700 cyan, 60 ml    805571
SubliJet R für RICOH GX e7700 magenta, 60 ml    805572
SubliJet R für RICOH GX e7700 yellow, 60 ml    805573
SubliJet R für RICOH GX e7700 black, 60 ml    805570 

Restgelbehälter für SG 400/SG 800     807368
Restgel-Behälter für Ricoh GX 3300/7700    805412
Restgelbehälter - Ricoh GX 7000     805413
Restgelbehälter - Ricoh GX 3110DN/SG7100    805484

 

SUBLIMATIoNSTINTEN/FLASCHENWARE
ArtUV+ Tinten haben ein breites Farbspektrum. Vektor und Bilddaten werden gleichermaßen korrekt 
wiedergegeben mit nur einem Farbprofil. Tinte und Farbstoff bilden eine homogene Mischung. Pigmen-
tablagerungen finden praktisch nicht statt. Flaschenware für Tanksysteme.

sUBLImATIoN INKs/BoTTLE Goods
ArtUV+ has superb ink management; vector and picture data are equally well reproduced with 
only one ink profile. Ink and colourant form a homogenous mixture, pigment accretion is practically 
eliminated. 

BEZEICHNUNG // TYPE     ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Cyan Flasche/Ink-Bottle   805430
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Magenta Flasche/Ink-Bottle   805431
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Yellow Flasche/Ink-Bottle   805432
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Black Flasche/Ink-Bottle   805433
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Light Cyan Flasche/Ink-Bottle   805434
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Light Magenta Flasche/Ink-Bottle   805435
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Light Black Flasche/Ink-Bottle   805436
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Photo Black Flasche/Ink-Bottle   805437
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Blue Flasche/Ink-Bottle   805438
ArTainium UV+ Bulk 125 ml Red Flasche/Ink-Bottle   805439
ArTainium UV+ Bulk 250 ml Cyan Flasche/Ink-Bottle   805445
ArTainium UV+ Bulk 250 ml Magenta Flasche/Ink-Bottle   805446
ArTainium UV+ Bulk 250 ml Yellow Flasche/Ink-Bottle   805447
ArTainium UV+ Bulk 250 ml Black Flasche/Ink-Bottle   805448
ArTainium UV+ Bulk 250 ml Light Cyan Flasche/Ink-Bottle   805449
ArTainium UV+ Bulk 250 ml Light Magenta Flasche/Ink-Bottle   805450
Cleaning Solution 125 ml Flasche/Ink-Bottle   805304

SublimationS-/chromablaSttinten
sublimation/Chromablast inks



STARTSET 
BEZEICHNUNG // TYPE      ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
OKI Startset DIN A4 No Cut  803491
  » OKI PRO7411WT - Drucker    803487
  » 40 x Laser Dark No-Cut A-Papier Low Temp   806036
  » 40 x Laser Dark No-Cut B-Papier Low Temp   806034

 
BEZEICHNUNG // TYPE      ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
OKI Startset DIN A3 No Cut 806743
  » OKI 8432WT - Drucker          806700
  » 40 x Laser Dark No-Cut A-Papier Low Temp         806035
  » 40 x Laser Dark No-Cut B-Papier Low Temp         806033

SCHULZE 39

oKI - PRo6410 NEoN
Der Drucker Pro6410 NeonColor befreit kreative Unternehmen von den Einschränkungen des 
Standard-CMY-Spektrums. The Pro6410 NeonColor printer frees creative businesses from the limits of 
the standard CMY spectrum.
 

BEZEICHNUNG // TYPE      ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
OKI - Pro6410 Neon   807310

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Dimensionen: (BxHxT) 435 x 340 x 604 mm
Gewicht: ca. 29 Kg
Geschwindigkeit: 4c - 34 Seiten/min, s/w - 36 Seiten/min, erste Seite nach 9 Sek.
Speicher: 256 MB
Papiergrammaturen: bis zu 250 g/qm2

Schnittstellen:  USB 2.0 High Speed, 10/100 TX Ethernet

oKI - PRo7411WT
Die erste Serie digitaler OKI A4 LED-Drucker, die es Anwendern ermöglicht, mit weißem Toner zu dru-
cken. The first series of digital OKI A4 format LED printers allowing end-users to print in white colour.
 

BEZEICHNUNG // TYPE      ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
OKI - PRO7411WT Drucker, A4   803487

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Dimensionen: (BxHxT) 435 x 389 x 546 mm
Gewicht: ca. 28 Kg
Geschwindigkeit: 34 Seiten/Minute
Speicher: 256 MB
Papiergrammaturen: bis zu 250 g/qm2

Schnittstellen: Hi-Speed USB, 10Base-T/100Base-TX Ethernet

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Toner, weiß [6000 Seiten]*  806131
Toner, cyan [10000 Seiten]*  806132
Toner, magenta [10000 Seiten]*  806133
Toner, yellow [10000 Seiten]*  806134
Bildtrommel, weiß [6000 Seiten]  806135
Bildtrommel, cyan [20000 Seiten]  806136
Bildtrommel, magenta [20000 Seiten]  806137
Bildtrommel, yellow [20000 Seiten] 806138

    * bei 5% Deckung je DIN A4 Seite

oKI - PRo8432WT
Der White-Toner-Drucker Pro8432WT stellt einen Durchbruch in der Drucktechnologie dar, denn er 
druckt in allen Farben, selbst in Weiß. The Pro8432WT provides HD-quality color heat transfers for 
apparel, hard goods and a wide range of promotional materials. It features advanced white toner 
technology with solid opacity and CMY color.  
 

BEZEICHNUNG // TYPE      ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
OKI - PRO8432WT Drucker, A3   806700

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Dimensionen: (BxTxH) 449 x 552 x 360 mm
Gewicht: ca. 37 Kg
Druckauflösung: max. 600 x 1200 dpi
Speicher: 256MB, max. 768MB
Papiergrammaturen: bis zu 256 g/qm2

Schnittstellen: 10/100/1000 Base Ethernet, (Optional) Wireless LAN (IEEE802.11b/g/n)

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Toner, weiß [8000 Seiten]*  806139
Toner, cyan [15000 Seiten]*  806140
Toner, magenta [15000 Seiten]*  806141
Toner, yellow [15000 Seiten]*  806142
Bildtrommel, weiß [8000 Seiten]  806143
Bildtrommel, cyan [20000 Seiten]  806144
Bildtrommel, magenta [20000 Seiten]  806145
Bildtrommel, yellow [20000 Seiten] 806146

    * bei 5% Deckung je DIN A4 Seite

FarblaSerdrucker
Colour laser printer



BIEDERMANN Laminatoren zeichnen sich 
durch eine robuste Bauweise, einfache Bedienung 
und hohe Qualität aus. Das sehr gute Preis-Leis-
tungs-Verhältnis macht diese Geräte interessant 
für den Einstieg in die Bereiche Kaltaufziehen, 
Laminieren und Veredeln von Fachvergrößerun-
gen, Postern, Kunstdrucken, Plakaten etc. Der 
Anpressdruck wird mit einem Handrad eingestellt 
und gewährleistet einen gleichmäßigen Andruck 
auf der ganzen Walzenbreite. 

 
Ein weiterer Pluspunkt sind die Auf- und Abrol-
lachsen mit in der Praxis bewährten Spannkonen, 
wodurch sich die Folienrollen schnell und einfach 
austauschen lassen. Die Geräte können entwe-

der am übersichtlichen Bedienfeld oder über den 
Fußschalter gesteuert werden und verfügen über 
Vor- und Rücklauf. 

 
Bei den Modellen RollLam E 65W, RollLam E 
80W, RollLam 120W, RollLam 140W und Roll-
Lam 160W ist die obere Walze mit einem Ther-
moelement ausgerüstet, das die Aufwärmung 
der Silikonwalze bis auf ca. 60 °C ermöglicht. 
Dadurch wird bei Laminierarbeiten eine höhere 
Qualität erreicht.  

 
BIEDERMANN Laminatoren überzeugen durch 
hohe Qualität, einfache Handhabung und nied-
rige Preise.

BIEDERMANN Laminators are characterized 
by their sturdy design, simple operating system 
and high quality. Their very good price-perfor-
mance ratio makes this device interesting for 
those getting into the areas of cold mounting, 
laminating and refining of enlargements, posters, 
art prints, placards etc. The contact pressure is re-
gulated by means of a handwheel and guarantees 
a consistent and even proof on the entire roller 
width.

 
A further advantage is the winding and unwin-
ding axis, with clamping cones - which have 
proven themselves in practice - which means the 
foil rolls can be quickly and easily exchanged. The 

device can be operated either with the clearly laid 
out operating panel, or with a foot switch, and 
has forward and reverse function. 

 
In the models RollLam E 65W, RollLam E 80W, 
RollLam 120W, RollLam 140W and RollLam 
160W, the upper roller is equipped with a thermal 
element that allows the silicon roller to be heated 
to approx. 60 °C. This in turn gives a higher qua-
lity when laminating.

 
BIEDERMANN laminators are a cut above the rest 
thanks to their high quality, simple operating sys-
tem and low prices. 

BIEdERMANN LAMINAToR CS/W/E-SERIE 

CS/W-SERIE
 
Kaltlaminator mit silikonierter Transportwalze 

BEZEICHNUNG // TYPE         ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Biedermann Laminator 120CS 805733
Biedermann Laminator 140CS 805734
Biedermann Laminator 160CS   805735

 
Warmlaminator (bis 60 °C) mit silikonierter Transportwalze 

BEZEICHNUNG // TYPE         ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Biedermann Laminator 120W 805703
Biedermann Laminator 140W 805704
Biedermann Laminator 160W   805705

Zubehör 

BEZEICHNUNG // TYPE         ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Elektrische Aufrollachse Rückseite - 120CS/120W  805706
Elektrische Aufrollachse Rückseite - 140CS/140W 805707
Elektrische Aufrollachse Rückseite - 160CS/160W 805708
Medienhalter - 120CS/120W 805712
Medienhalter - 140CS/140W  805713
Medienhalter - 160CS/160W 805714
Abrollachsen mit Konen - 120CS/120W 805715
Abrollachsen mit Konen - 140CS/140W 805716
Abrollachsen mit Konen - 160CS/160W 805717
Biedermann Konen  806836
Trennstab 806785

 

120 TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA
Dimensionen: (BxTxH) 170 x 68 x 121 mm
Arbeitsbreite/Walzenbreite: 120 cm/130 cm 
Geschwindigkeit: ca. 3,5 m/min
Walzendurchmesser: ca. 112 mm
Gewicht: ca. 168 kg 

140 TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA
Dimensionen: (BxTxH) 190 x 68 x 121 mm
Arbeitsbreite/Walzenbreite: 140 cm/150 cm 
Geschwindigkeit: ca. 3,5 m/min
Walzendurchmesser: ca. 112 mm
Gewicht: ca. 188 kg

160 TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA
Dimensionen: (BxTxH) 210 x 68 x 121 mm
Arbeitsbreite/Walzenbreite: 160 cm/170 cm 
Geschwindigkeit: ca. 4 m/min
Walzendurchmesser: ca. 130 mm
Gewicht: ca. 218 kg

E-SERIE
 

BEZEICHNUNG // TYPE         ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Warmlaminator E 65W 805720
Warmlaminator E 80W 805721

E 65W TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA
Dimensionen: (BxTxH) 96 x 50 x 35 mm
Arbeitsbreite/Walzenbreite: 65 cm/74 cm 
Geschwindigkeit: ca. 1,5 m/min
Walzendurchmesser: ca. 112 mm
Gewicht: ca. 45 kg 

E 80W TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA
Dimensionen: (BxTxH) 110 x 50 x 35 mm
Arbeitsbreite/Walzenbreite: 80 cm/88 cm 
Geschwindigkeit: ca. 1,5 m/min
Walzendurchmesser: ca. 65 mm
Gewicht: ca. 50 kg

E-SERIE

W-SERIE

CS-SERIE

Schnell und sauber laminieren Laminate quick and clean
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Platten-/Folienlaminatoren
plates/foil laminators



HEATJET 24EVo1

HEATJET 44EVo1

HEATJET 70EVo4

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
HEATJET 24evo1 - 65 cm    806745

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Transferbreite: ca. 65 cm 
Durchlassbreite: ca. 70 cm
Medienbreite von Rolle zu Rolle: ca. 61 cm
Geschwindigkeit: max. 1 m/min
max. Temperatur: regelbar bis 215°C
max. Materialdicke: 5 mm
Heizwalzendurchmesser: 16,2 cm
Spannung/Leistung: 230 V/max. 2,6 kW, 11,3 A
Sicherheit: 2 Notausschalter mit autom. Rücklauf
Gewicht: 85 kg
Maße (LxBxH): 99 x 74 x 70 cm
3 Medienhalter und 1 Aufwickler
integrierter Temperatur Sensor
digitales Kontroll-Bedienfeld
Cool-down timer

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
HEATJET 44evo1 - 110 cm    806746

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Transferbreite: ca. 110 cm 
Durchlassbreite: ca. 120 cm
Medienbreite von Rolle zu Rolle: ca. 120 cm
Geschwindigkeit: max. 1,2 m/min
max. Temperatur: regelbar bis 215°C
max. Materialdicke: 5 mm
Heizwalzendurchmesser: 16,2 cm
Spannung/Leistung: 230 V, 32CEE Stecker 1-phasig/max. 3,5 kW, 14,7 A
Sicherheit: 2 Notausschalter mit autom. Rücklauf
Gewicht: 140/160 kg
Maße mit langem Tisch (LxBxH): 153 x 100 x 127 cm
Maße mit kurzem Tisch (LxBxH): 153 x 55 x 127 cm
4 Medienhalter und 3 Aufwickler (davon einer separat steuerbar)
Cool-down timer
digitales Bedienpult, Geschwindikeitsregler

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
HEATJET 70evo1 - 170 cm    806747

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Transferbreite: ca. 170 cm 
Durchlassbreite: ca. 184 cm
Medienbreite von Rolle zu Rolle: ca. 165 cm
Geschwindigkeit: max. 1,9 m/min
max. Temperatur: regelbar bis 215°C
max. Materialdicke: 5 mm
Heizwalzendurchmesser: 16,2 cm
Spannung/Leistung: 380 V Drehstrom/max. 10 kW
Sicherheit: 4 Notausschalter mit automatischem Rücklauf
Gewicht: ca. 420 kg
Maße (LxBxH): 226 x 76 x 132 cm
4 Medienhalter, 2 Aufwickler
abschaltbare Lichtschranke
Sicherungsautomat
Cool-down timer
Heizwalzendurchmesser 21,5 cm
Maschine ist rollbar
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Der ValueJet VJ-426UF ist ein kompakter 
A3+ Flachbett 6-Farben LED UV Drucker mit in-
tegriertem Vakuumtisch. Einen Drucktischbereich 
von 483 mm (19“) x 329 mm (13“) anbietend, 
ermöglicht der VJ-426UF den Direktdruck auf 
Objekte bis zu 70 mm Dicke. Der Drucker liefert 
außergewöhnliche Druckqualität bei einer breiten 
Vielfalt fester Materialien und Objekten, ABS, 
Aluplatten, PC, PE, PET, PMMA (akryl), PP, PS, 
PVC und Glas.

Der ValueJet 626UF ist ein LED-UV Flachbett 
Desktopdrucker im Format A2 für 6 Farben (C, M, 
Y, K, Weiß, Lack) mit integriertem Vakuumtisch 
und für eine maximale Materialgröße von 594 x 
483 mm. Die Materialstärke wird automatisch 
gemessen. Der VJ-626UF ermöglicht den Di-
rektdruck auf einer Vielzahl flexibler und starrer 
Materialien und Objekten mit einer Stärke von bis 
zu 150 mm.

 

The ValueJet VJ-426UF is a compact A3+ 
flatbed 6-colour LED UV printer with integrated 
vacuum table. Offering a print table area of 483 
mm (19”) x 329 mm (13”), the VJ-426UF enables 
direct printing onto objects up to 70 mm thick. 
The printer will deliver exceptional print quality 
on a wide variety of solid materials and objects 
including ABS, Alu-board, PC, PE, PET, PMMA 
(acrylic), PP, PS, PVC and glass. 

The ValueJet VJ-626UF is a 6 colour (C, M, Y, 
K, White & Varnish) desktop A2-size flatbed LED 
UV printer with integrated vacuum bed, offering a 
media size of 594 mm (23.39”) x  483 mm (19”) 
Media thickness is automatically measured.  The 
VJ-626UF allows direct printing on a wide variety 
of flexible and solid materials up to 150 mm thick.  

626UF

426UF

Kompakter A3+/A2 LED-UV Flachbett-Direktdrucker Compact A3+/A2 Flatbed LED UV Printer

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Startpaket Mutoh ValueJet 626UF    805805
Startpaket Mutoh ValueJet 426UF    801429  

FARBEN // COLORS  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mutoh LED UV Ink cyan  200 ml  806090      800 ml 806937
Mutoh LED UV Ink black  200 ml  806091      800 ml 806938
Mutoh LED UV Ink magenta  200 ml  806092      800 ml 806939
Mutoh LED UV Ink white  200 ml  806093      500 ml 806941
Mutoh LED UV Ink yellow  200 ml  806094      800 ml 806940
Mutoh LED UV Ink varnish  200 ml  806095      800 ml  806942 
Mutoh FLEX LED UV ink cyan  200 ml  806943      800 ml 806949
Mutoh FLEX LED UV ink black  200 ml  806944      800 ml 806950
Mutoh FLEX LED UV ink magenta  200 ml  806945      800 ml 806951
Mutoh FLEX LED UV ink white  200 ml  806947      500 ml 806953
Mutoh FLEX LED UV ink yellow  200 ml  806946      800 ml 806952
Mutoh FLEX LED UV ink varnish  200 ml  806948      800 ml 806954 

ZUBEHÖR // ACCESSORIES  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Haftvermittler für Glas    806920
Primer Metall für UV ink, 1 kg CMR-790   807046
PP/111925 Haftvermittler, 1 Liter Primer     211378 
 
TECHNISCHE DATEN 626UF // TECHNICAL 
 
 DATA  

TECHNIsCHE dATEN 426UF // TECHNICAL DATA  

Drucktechnologie: Drop-on-demand Micro Piezo Inkjet Technologie
Düsenkonfiguration: 180 Düsen x 8 Reihen
Tropfengröße (pl): 3.8 bis 28
LED UV Lampen Lebensdauer: 14.250 Stunden
Gewicht: 72 kg
Breite x Tiefe x Höhe: 1188 x 839 x 545 mm
Max. Druckbereich: 473 mm (18.62”) x 319 mm (12.55”)
Max. Materialstärke: Bis zu 70 mm (2.75”) 
Max. Materialgewicht: 4 kg
Während des Druckvorgangs: < 330 Watt
Stromversorgungsgerät: AC 100-120 V / AC 200-240 - 60/50 Hz - ≤  4.0 A  / ≤  2.0 A 

TECHNIsCHE dATEN 626UF // TECHNICAL DATA  

Drucktechnologie: Drop-on-Demand Micro-Piezo-Inkjet-Technologie
Düsenkonfiguration: 180 Düsen x 8 Reihen
Tropfengröße (pl): 3.9 bis 26.9
LED UV Lampen Lebensdauer: ca. 14.250 Std.
Gewicht: 120 kg
Breite x Tiefe x Höhe: 1190 x 1535 x 605 mm
Max. Druckbereich: 584 x 473 mm (22,99 Zoll x 18,62 Zoll)
Max. Materialstärke: 594 x 483 mm (23,39 Zoll x 19 Zoll) 
Max. Materialgewicht: 6 kg
Während des Druckvorgangs: < 300 Watt
Stromversorgungsgerät: 100-120 V~ bzw. 200-240 V~ – 60/50 Hz – ≤ 4,0 A / 2,0 A

MUToH VALUEJET 426UF/626UF
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Startpaket Mutoh ValueJet 628 (ECO-Solvent)   805781
Mutoh ValueJet 628 Standfuß (optional)   806044
Aufwickelvorrichtung, 10 kg     801412 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckmodus: 720/1.080 dpi: 6 Druckmodi 
Geschwindigkeit: max. 16 m2/Std.
max. Medienbreite: 24,8" - 630 mm
max. Druckbreite: 24,4" - 620 mm
Gewicht: 31.8 Kg / 40,5 kg inkl. Standfuß

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mutoh ValueJet 1626UH    803682

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Drucktechnologie: Drop-on-Demand Micro-Piezo-Inkjet-Technologie 
Düsenkonfiguration: 180 Düsen x 8 Reihen 
Tropfengröße (pl): 3.8 bis 28
LED UV Lampen Lebensdauer: 14.250 Stunden
Gewicht: 202 kg
Breite x Tiefe x Höhe:  2698 x 818 x 1261 mm (Rollen)
Max. Druckbereich: 1615 mm (63,58”) x 1625 mm (63,97”) 
Max. Materialstärke: Bis zu 15 mm
Max. Materialgewicht: 15 kg
Während des Druckvorgangs: < 318 Watt

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mutoh ValueJet 1638UH    803686

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Drucktechnologie: Drop-on-Demand Micro-Piezo-Inkjet-Technologie  
2 Druckköpfe (versetzte Anordnung) a 180 Düsen x 8 Reihen 
Tropfengröße (pl): 3.8 bis 28
LED UV Lampen Lebensdauer: 14.250 Stunden
Gewicht: 197 kg
Breite x Tiefe x Höhe:  2983 x 818 x 1261 mm (Rollen)
Max. Druckbereich: 1615 mm (63,58”) x 1625 mm (63,97”)  
Max. Materialstärke: Bis zu 15 mm
Max. Materialgewicht: 15 kg
Während des Druckvorgangs: < 700 Watt

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Startpaket Mutoh ValueJet 1324 (ECO-Solvent)   805802
Aufwickelvorrichtung, 20 kg    801421 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckmodus: 1.440/720/360 dpi: 12 Druckmodi 
Geschwindigkeit: max. 28 m2/Std.
max. Medienbreite: 54" - 1.371 mm
max. Druckbreite: 53,6" - 1.361 mm
Gewicht: 82 Kg

MUToH VALUEJET 628

MUToH VALUEJET 1626UH

MUToH VALUEJET 1638UH

MUToH VALUEJET 1324X
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mutoh ValueJet 1638 (ECO-Solvent)    801410
Aufwickelvorrichtung, 100 kg    801415  

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckmodus: 1440 x 1440 dpi: Quality 1-4 / Graphic 1-2 / Banner 1-4
Geschwindigkeit: max. 36 m2/Std., 1638W max. 48 m2/Std.
max. Medienbreite: 1.625 mm
max. Druckbreite: 1.615 mm
Gewicht: Gerät: 187 Kg, Standfuß: 34 Kg

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mutoh ValueJet 2638 (ECO-Solvent)    803683

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckmodus: 1.440/720/360 dpi: 10 Druckmodi
Kopfhöhe: 1,5 mm / 2,5 mm / 4 mm
max. Medienbreite: 2.642 mm
max. Druckbreite: 2.632 mm
Gewicht: 457 Kg (inklusive Standfuss und Aufwicklung)

MUToH VALUEJET 1638X

MUToH VALUEJET 2638X

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mutoh ValueJet 1624 (ECO-Solvent)    801424
Aufwickelvorrichtung, 30 kg    801411
Aufwickelvorrichtung, 80 kg     801413
Aufwickelvorrichtung, 100 kg    801414 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckmodus: max. 1.440 x 1.440 dpi: Quality 1-4 / Graphic 1-4 / Banner 1-4 
Geschwindigkeit: max. 29 m2/Std.
max. Medienbreite: 1.625 mm
max. Druckbreite: 1.615 mm
Gewicht: Gerät: 126 Kg, Standfuß: 34 Kg

MUToH VALUEJET 1624X
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Startpaket TexJet shorTee    803479
Startpaket TexJet Echo    807418 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA              sHoRTEE                  ECHo

Abmessungen: (LxBxH)  115 x 66 x 35 cm, 65 Kg           128 x 77 x 45 cm, 75 Kg
Druckfläche:              max 32 x 45 cm        max 42 x 60 cm
Druckkopfhöhe:                            8 mm   20 mm
Tintenzufuhr:   nachfüllbare Kartuschen              nachfüllbare Kartuschen
Druckauflösung:                 max. 1440 dpi          max. 1440 dpi
Tischeinstellung:                         manuell                           automatisch
Bedruckbare Textilien:                                                        Baumwolle,Polyester Mischgewebe,
                                     Leinen, Viskose, Leder und mehr 
Tinten:       wasserbasierende Textil-Pigment Tinte (CMYK + Weiß)
Betriebsumgebung:     Temperatur 10-25°C / Luftfeuchtigkeit (relativ) 50-80%

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Silikonisiertes Trennpapier 40 x 60 cm 806793
TexJet Cleaner 1 L Power Ink 806207
TexJet Cleaner 2 L  Standard Ink 803379
TexJet Precoating 1 L - milchig 803378
TexJet Precoating 5 L - milchig 803395

TEXJET SHoRTEE/ECHo

TexJet shorTee - Die neuste Entwicklung aus 
dem Hause Polyprint. Dieser Drucker sticht mit 
seiner Schnelligkeit und einfachen Handhabung 
heraus und ist der ideale Einstieg im DTG Be-
reich. Eine maximale Druckfläche von 32 x 45 cm 
ist bei diesem Drucker möglich. Dies reicht aus, 
um kraftvolle und ausdruckstarke Bilder für Ihre 
Kunden zu drucken. Alle Druckplatten sind mit-
tels eines Magnetsystems schnell zu lösen und zu 
wechseln. Mitgeliefert wird der Druckrahmen 27 
x 40 cm (inkl. Spannrahmen). 

Der TexJet Echo ist der Nachfolger des erfolg-
reichen TexJet Advanced. Dieser Drucker bedruckt 
helle und dunkle Textilien kinderleicht. Durch sei-
ne verbesserte Tischplattenfunktion ist ein Tisch-
wechsel nun noch schneller möglich. Alle Platten 
sind mit Magneten befestigt und können einfach 
abgenommen werden. Natürlich ist auch das ver-
besserte Schlauchsystem mit Überdruckverfahren, 
welches eine Weißpigmentablagerung verringert, 
dabei. Hier ist kein Weißzirkulationssystem mehr 
notwendig. (Die Farbe wird zum Druckkopf ge-
presst und mittels der Damper geregelt.)

TexJet shorTee - The latest development from 
Polyprint. This printer stands out with its speed 
and ease of use and is the ideal entry-level printer 
for DTG applications. A maximum print area of 32 
x 45 cm is possible with this printer.

This is enough to print powerful and expressi-
ve images for your customers. All printing plates 
can be quickly removed and replaced by means of 
a magnet system. The printing frame 27 x 40 cm 
(incl. tensioning frame) is included in the delivery.

The TexJet Echo is the successor of the suc-
cessful TexJet Advanced. This printer prints light 
and dark textiles very easily. Thanks to its impro-
ved tabletop function, table changing is now even 
faster. All plates are attached with magnets and 
can be easily removed. Of course, there is also the 
improved hose system with overpressure method, 
which reduces white pigment deposition. There is 
no need for a white circulation system. (The ink 
is pressed to the print head and controlled by 
dampers.)

ZUBEHÖR // ACCESSORIES

Einfach drucken auf Textilien Easy printing on textiles

BEZEICHNUNG // TYPE        

TexJet Power Ink black 250 ml  806202
TexJet Power Ink cyan 250 ml  806199
TexJet Power Ink magenta 250 ml   806200
TexJet Power Ink yellow 250 ml  806201 
TexJet Power Ink cyan 1 L 806188
TexJet Power Ink magenta 1 L 806189
TexJet Power Ink yellow 1 L 806190
TexJet Power Ink black 1 L 806191

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
TexJet Standard Ink black 250 ml - Fl.  806248
TexJet Standard Ink cyan 250 ml - Fl.  806245
TexJet Standard Ink magenta 250 ml - Fl.   806246
TexJet Standard Ink yellow 250 ml - Fl.  806247 
TexJet Standard Ink white 1 L  803387
TexJet Standard Ink cyan 1 L  803388
TexJet Standard Ink magenta 1 L  803389
TexJet Standard Ink yellow 1 L  803390
TexJet Standard Ink black 1 L 803391 
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Epson SureColor SC-F2000    805753 
Epson SureColor SC-F2100    805809  

# 
 
 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Abmessungen: (BxTxH) 985 x 1.425 x 490 mm, 82 Kg
Druckfläche: max. 40 x 50 cm 
Geschwindigkeit: 27 Sekunden/pro T-Shirt (Dualer Farbmodus)
Druckauflösung: 1.440 x 1.440 dpi
Schnittstelle: USB, Ethernet

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Kleine Platte 805754
Medium Platte  805755
Große Platte 805756
Baby Platte  806751
Polo Platte 806750
Ärmel Platte  806186

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Epson Tinte, schwarz 600 ml 806175
Epson Tinte, cyan 600 ml 806176
Epson Tinte, magenta 600 ml 806177
Epson Tinte, gelb 600 ml 806178
Epson Tinte, weiß 600 ml 806179

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Epson Cleaning Cartridge 806180
Pretreatment liquid, 20 Liter 806181
Maintenance Kit 806182

Print Head Cleaning Kit 806183
Luftfilter (Air Filter) 806206
Waste Ink Bottle  806184

EPSoN SC-F2000/SC-F2100

Der SureColor SC-F2000 ist der erste DTG-
Drucker (Direct-To-Garment) von Epson und bie-
tet eine umfassende Lösung für das Design und 
den Druck von Textilien.

Seine Textilauflage sorgt für einen problem-
losen Druck auf Textilien. Die Höhe der Auflage 
kann angepasst werden, um präzise Ergebnisse 
auf Textilien mit einer Dicke von bis zu 25 mm 

zu erzielen. Der bedruckte Bereich der Textilien 
bleibt weich und flexibel, was die T-Shirts bequem 
und widerstandsfähig macht. Der Epson MicroPi-
ezo TFP-Druckkopf mit einer Auflösung von bis zu 
1440 x 1440 dpi sorgt dafür, dass Auftrag und 
Form der Tintentröpfchen präzise sind. Der große 
Farbraum ermöglicht lebhafte Farben und weiche 
Abstufungen.

The SureColor SC-F2000 is the first Direct-
To-Garment (DTG) printer from Epson, offering 
a complete design and textile printing package.

Its single platen makes it easy to print onto 
fabric and its height is adjustable to achieve 
precise results on fabric up to 25mm thick. The 
printed area on fabric is soft, making t-shirts 
comfortable and hard wearing. Featuring Epson’s 

MicroPiezo TFP printhead, with a resolution of 
up to 1440x1440dpi for accurate dot shape and 
placement, its wide colour gamut produces vib-
rant colours and smooth gradations.

ZUBEHÖR // ACCESSORIES

+ 88% weniger Wartungsaufwand/Zeit
+ integrierte Cap-Wash Funktion
+ multidotfunktion
 // Erhälltlich ab Frühjahr 2018

Einfach drucken auf Textilien Easy printing on textiles

EpsoN sC-F2000 EpsoN sC-F2100

neu

neW
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Industrielle Druckköpfe 
Die neue Brother 
Druckkopfgeneration 
für extreme
Druckgeschwindigkeit.

Innobella Textile –
die neue Brother Tinte
Mit einen größeren 
Farbraum für intensivere 
Farben für umweltbewusste 
Produktion.

Spezielles 
Tintenzirkulationssystem 
Und weitere neue Funktionen, 
um die Wartungskosten zu 
reduzieren!

Diverse, bewährte 
Druckplatten 
Mit einem Druckbereich von 
bis zu 40,6 cm x 53,3 cm
sowie für unterschiedlichste 
Anwendungen.

Intuitiv benutzbare 
Bedieneroberfläche
Mit Bildvorschau und 
internem Speicher für 
bis zu 100 Designs.

Diverse Schnittstellen 
USB- und Netzwerkanschluss 
für problemlose Anbindung an 
Ihre Produktion.

NEUE Brother Druckkopftechnologie

Vielseitigkeit 
trifft auf innovationen, 
die beeindrucken!

Für weitere Information rund um
den GTX besuchen Sie bitte:

www.brothergtx.com/de



BEZEICHNUNG // TYPE   ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Startpaket Brother GTX  806748  
 
 
 
 
 
 
 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckauflösung:              1200 dpi x 1200 dpi
Druckkopf:   "On demand piezo"-Kopf
Anzahl Druckköpfe:   2 Druckköpfe / 8 Farbkanäle
Maximales Druckformat:      16" x 21" / 40,6 x 53,3 cm
Stromversorgung:                        AC 100V-240V, 50/60Hz ± 1Hz
Stromverbrauch: 0.8A (Durchschnitt) (Reference: 0.3A - während der Zirkulation) 
Tintentyp:       Wasserbasierte Farbtinte

BRoTHER GTX

Der GTX macht einen technologischen Sprung 
durch spannende neue Features. Drucke, wie du 
noch nie bisher gedruckt hast, mit der nächsten 
Gerneration im digitalen Direktdruck, mit dem 
Brother GTX. 

Mit einer enormen Druckgeschwindigkeit, ei-
nem industriellen Design, gepaart mit reduzierter 
Wartung und einer Vielzahl von beeindruckenden 
Funktionen hebt der GTX den bisherigen Textil-
Direktdruck auf ein neues Level. Brother Industrie-
Druckköpfe, eine neue Generation für enorme Ge-
schwindigkeit. Die neue Brother Tinte mit einem 
erweiterten Farbraum und kräftigeren Farben, mit 

einem umweltfreundlichen Tintensystem. Speziel-
le Tintenzirkulation und weitere Features, um die 
Wartungskosten zu reduzieren. Große Auswahl 
an bewährten Druckplatten mit einem Druckfor-
mat bis zu 40,64 x 53,54 cm und vielen weiteren 
Platten für verschiedene Produkte wie Ärmel, 
Kappen oder Schuhe.

Einfache Benutzung durch ein intuitives Be-
dienfeld am Drucker mit einer Farbvorschau der 
Druckdatei. Netzwerk und USB-Anschluss für 
eine komplette Integration in eine industrielle 
Produktion.

The GTX makes a technological leap with 
exiting new features. Print like you never have be-
fore with the next generation in direct to garment 
printers, GTX. 

With an accelerated print speed, seamless 
design, lower maintenance, and a robust amount 
of amazing features, GTX takes conventional 
DTG printing to the next level. Brother industrial 
Printheads, a new gerneration for amazing speed. 
Innobella Textile the new Brother ink for a wider 
color gamut and brighter colors! Environmental 
friendly ink supply system. Special ink circulation 
system and several new features to reduce main-

tenance costs. Wide range of proven platen up to 
40,64 x 53,54 cm printing area and many more 
platen types for different solutions. 

Easy-to-use, intuitive user interface with 
Image Preview. Network and USB connection for 
full industrial production integration.

Der X Faktor für dein Textildruck-Business The X factor for your garment printing business

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Brother GTX ink cyan, 200 ml 806955
Brother GTX ink magenta, 200 ml 806956
Brother GTX ink yellow, 200 ml 806957
Brother GTX ink black, 200 ml 806958
Brother GTX ink cyan, 500 ml 806959
Brother GTX ink magenta, 500 ml 806960
Brother GTX ink yellow, 500 ml 806961
Brother GTX ink black, 500 ml 806962
Brother GTX ink white, 2 x 500 ml 806963

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Brother GTX Precoating, 4 L / 5 kg 806964
Brother GTX Precoating, 16 L / 20 kg 806965
Brother GTX Maintenance Cleaner, 700 ml 806966
Brother GTX Cleaner, 1,9 L 806967
Brother GTX Full Maintenance Kit 806968
Brother GTX Wiper Cleaner, Abstreifer (2 Stück) 806969
Brother GTX Flashing Foam, Spuckschwamm (2 Stück) 806970
Brother GTX Fan Filter, Ventilatorfilter (2 Stück) 806971
Brother GTX CLEAN STICK R 50, 50 Stück 806972
Silikonisiertes Trennpapier 40 x 60 cm 806793

ZUBEHÖR // ACCESSORIES
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Startpaket Brother GT-341    806748
Startpaket Brother GT-361   808657
Startpaket Brother GT-381     808658 
 
 
 
 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  

Druckauflösung:              600 dpi / 1200 dpi
Druckkopf:   "On demand piezo"-Kopf
Anzahl Druckköpfe:   4 / 6 / 8
Stromversorgung:                                      AC 100V-240V, 50/60Hz ± 1Hz
Stromverbrauch                         0.8A (Durchschnitt) (Reference: 0.3A - während der Zirkulation) 
Tintentyp:                                                Wasserbasierte Farbtinte
Maximales Druckformat:                                         16" x 21" / 40,6cm x 53,3cm

BRoTHER GT-3 SERIE

Mit diesem modularen Textil- und T-Shirt-
Drucker mit CMYK und ggf. zwei oder vier Weiß-
druckköpfen können Sie Ihr Drucksortiment auf 
Textilien erweitern.

Der GT-341 ist ideal für Geschäftseinsteiger 
und ein hervorragendes Startermodell zum Dru-
cken auf weiße und helle Textilien. Durch seinen 
einzigartigen modularen Aufbau kann er jederzeit 
erweitert werden, falls Sie zusätzlich dunkle Texti-
lien in Ihr Sortiment aufnehmen möchten. 

Der GT-361 eignet sich ausgezeichnet zum 
Produzieren von kleinen Druckauflagen. Dieser 
Drucker verfügt über zwei Druckköpfe Weiß und 
kann somit für dunkle Textilien verwendet wer-
den.

 

Der GT-381 ist durch seine acht Druckköpfe (da-
von sind vier für die Farbe Weiß) und dem Dru-
cken in einem Arbeitsgang zu einer höheren Pro-
duktivität fähig. Die Brother-Industriedruckköpfe 
ermöglichen eine Druckauflösung von bis zu 1200 
dpi für Druckergebnisse in Fotoqualität. 

Komfortabler Druckbereich von bis zu 40,64 x 
45,72 cm z.B. für Rückseiten von Hemden, Hand-
tücher oder andere Werbeartikel. Schnellerer 
Datendownload mit Ethernet-/LAN-Konnektivität. 
Sie können auch direkt vom USB-Flash-Laufwerk 
aus drucken. Komfortable, integrierte Anwender-
schnittstelle – kein RIP erforderlich. Das Front-
lade-Tintenpatronensystem sorgt für größere 
Kompaktheit.

With this modular textile and T-shirt printer 
with CMYK and, if necessary, two or four white 
print heads, you can expand your range of prints 
on textiles.

The GT-341 is ideal for newcomers to the 
business and an excellent starter model for prin-
ting on white and light textiles. Due to its unique 
modular structure, it can be extended at any time 
if you would like to add dark textiles to your as-
sortment. 

The GT-361 is ideal for producing small print 
runs. This printer has two white print heads and 
can therefore be used for dark textiles.

 
 

The GT-381 is capable of higher productivity 
through its eight print heads and printing in one 
process step. Brother industrial printheads pro-
vide up to 1200 dpi print resolution for photo-
quality print results. 

Comfortable print area of up to 40.64 x 45.72 
cm, e. g. for the back of shirts, towels or other 
promotional items. Faster data download with 
Ethernet/LAN connectivity. You can also print 
directly from the USB flash drive. Convenient, 
integrated user interface - no RIP required. The 
front-loading ink cartridge system ensures greater 
compactness.

ZUBEHÖR // ACCESSORIES

Textildirektdrucker Textile Direct Printer

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Brother ink cyan, 380 ml 808611
Brother ink magenta, 380 ml 808612
Brother ink yellow, 380 ml 808614
Brother ink black, 380 ml 808613
Brother ink white, 2 x 380 ml 808615

BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Brother Maintenance Cleaner, 5 L 808608
Brother Precoating, 16 L / 20 kg 808609
Brother Precoating, 4 L / 5 kg 808610
Brother Full Maintenance Kit 808616
Brother Filter Felt Kit 808617
Brother Wiper Cleaner 808618
Brother Wash Liquid L Assy 50 ml 808620

GT-341

GT-361

GT-381

Aufrüstbar
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
PRETREATmaker IV    803481 
PRETREATmaker Basic    803486 
 
 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Ersatzdüse Standard aus Messing    803426
Ersatzdüse extra groß aus Messing, für dickflüssigeres Precoating (für Brother)  803380
Ersatzdüse Standard aus Edelstahl    803427
Ersatzdüse extra groß aus Edelstahl, für dickflüssigeres Precoating (für Brother)  803463
Ersatzdüse Basic    803536
PRETREATmaker Basic - Untertisch    800881
PRETREATmaker IV - Untertisch    803424
PRETREATcleaner, 1 L    807068 
 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  Iv          Basic

Sprühfläche:  40 x 60 cm 40 x 45 cm
Sprühmethode:                                                       Düsen bewegen sich über den Tisch (innen)
Maschinenmaße (TxBxH):  90 x 72 x 48 cm      70,5 x 50,5 x 55,5 cm
Gewicht:  70 kg 38 kg
Breite einstellbar:  Ja           Nein
Länge einstellbar:  2 cm Intervallen            in 5 cm Intervallen
Sprühdüsen:  4 1
Düsendruck Precoating:  ca. 5,5 Bar ca. 5,5 Bar   
Düsendruck Wasser:  7 Bar keine zweite Pumpe
Spannung: 220/230 V oder 110/120 V 220/230 V oder 110/120 V
Leistung:  150 W 150 W
Leistungsaufnahme:  2 A 2 A
Hauptsicherung:  12 A 12 A

SCHULZE PRETREATMAKER IV/BASIC

Der PRETREATmaker IV ist ein automatisches 
High-End Vorbehandlungssystem für den pro-
fessionellen Anwender und eine konsequente 
Weiterentwicklung des weltweit erfolgreichen 
PRETREATmaker III. Das Gerät besitzt insgesamt 
4 Düsen die individuell

an- bzw. abgestellt werden können. Die ma-
ximal zu besprühende Fläche beträgt 40 cm in 
der Breite und 60 cm in der Länge. Die Breite ist 
regulierbar durch zu- bzw. abschalten der 4 Dü-
sen. Dadurch ist eine minimale Breite von 12 cm 
möglich, ideal für Brustlogos. Die Länge kann in 2 
cm Intervallen eingestellt werden. Das Besprühen 
wird uni-/bidirektional möglich sein um für alle 
Anwender die beste Einstellung zu ermöglichen.

PRETREATmaker Basic ist ein günstiges Low-
End Einsteigermodel für die Vorbehandlung von 
Textilien für den Textildirektdruck. Das Gerät 
richtet sich speziell an Neueinsteiger mit geringen 
Produktionsmengen. 

Der PRETREATmaker Basic ist mit einer Düse 
ausgestattet. Die maximal zu besprühende Fläche 
beträgt 35 cm in der Breite und 45 cm in der 
Länge. Die Breite ist nicht regulierbar. Allerdings 
kann die Länge in 9 Stufen reguliert werden (dies 
entspricht 5 cm Intervallen. Mit dem Einsteiger-
model Basic kann der Anwender unidirektional 
(one-way) sprühen.

 

The PRETREATmaker IV is an automatic high-
end pretreatment system for the professional user 
and a consequent development of the worldwide 
successful PRETREATmaker III. The unit has a to-
tal of 4 nozzles which can be switched on and 
off individually. 

The maximum area to be sprayed is 40 cm 
in width and 60 cm in length. The width can be 
adjusted by switching the 4 nozzles on and off. 
This allows a minimum width of 12 cm, ideal for 
chest logos. The length can be adjusted in 2 cm 
intervals. Spraying will be uni-/bidirectional to 
provide the best setting for all users.

 
 

PRETREATmaker Basic is an inexpensive low-end 
entry-level model for the pretreatment of textiles 
for direct textile printing. The device is especially 
designed for beginners with low

Production quantities. The PRETREATmaker 
Basic is equipped with one nozzle. The maximum 
area to be sprayed is 35 cm in width and 45 cm 
in length. The width is not adjustable. However, 
the length can be adjusted in 9 steps (this corres-
ponds to 5 cm intervals). With the beginner model 
Basic the user can spray unidirectional (one-way).

ZUBEHÖR // ACCESSORIES

Textilvorbehandlung leicht gemacht Easy textile pretreatment

Weitere Informationen erhalten sie 
unter www.pretreatmaker.com.
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BEZEICHNUNG // TYPE                                      ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
PRETREATmaker Line 7-4    806753
PRETREATmaker Line 11-6    806754  

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  7-4   11-6

Stationen:   7  11 
Stationen im Trockner:   4  6
Arbeitsplatzbediener:   1  2
Pressstationen:   1  2
PRETREAT-Stationen:   1  1
LCD Touch-Display:    10"
Startzeit:    25 Min
Energiesparmodus:    Ja  
Anschluss:    3 x 400 VAC
Leistung:   15 kW  24,5 kW
Druckluft:   6 bar - 15 L  6 bar - 20 L
Gewicht / Gewicht (transport) ca.:  980 kg/1050 kg             1460 kg/1550 kg
Abmessungen (BxTxH):   3,76 x 2 x 1,80 m              5,16 x 2 x 1,80 m 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  pRETREAT-station

Sprühfläche:  42 x 54,5 cm 
Sprühmethode:  Düsen bewegen sich über den Tisch (innen)
Düsen: 5 
Düsenmaterial:  Messing/Edelstahl
Betriebsdruck: ca. 6 bar
Volumen: 1 x 60 L Pretreat, 1 x 10 L Pretreat, 1 x 10 L Wasser
Abwassertank: 2 x 10 L 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  pneumatische Transferpresse

Plattengröße:  42 x 54,5 cm 
Druck:  max. 6 bar
Temperatur: max. 220 °C 
Temperaturgenauigkeit:  ± 0,5 % 

TECHNIsCHE dATEN // TECHNICAL DATA  Trocknungstunnel

IR-Temperatur max.:  350 °C 
Umlufttemperatur:  max. 200 °C

SCHULZE PRETREATMAKER LINE

Die PRETREATmaker LINE bereitet Textilien, 
mittels rotierender Mechanik und verschiedener 
Prozesse, für den Textildruck vor. Die Maschine 
verbindet alle Vorgänge miteinander, so dass 
der Anwender einen Vorgang aktiviert und alle 
Verfahren hintereinander abgearbeitet werden. 
Durch die Konstruktionsweise kann die PRE-
TREATmaker LINE Maschine von einer Person 
bedient werden. 

Alle Textilien kommen am Punkt A wieder 
an, können entnommen und die Maschine neu 
beladen werden, Wege zu anderen Maschinen 

entfallen. Durch seine geschlossenen Stationen 
und kompakte Bauweise ist die PRETREATmaker 
LINE Maschine eine saubere und effektive Lösung 
für die Vorbehandlung und Fixierung von Textilien 
für den Textildruck (DTG). Durch dieses Verfahren 
kann eine Person industrielle Textil-Produktions-
mengen vorbereiten ohne weitere Geräte nutzen 
zu müssen. Die integrierte Vorbehandlung, Vor-
trocknung und Endpressung verringert den Ab-
druck (Halo-Effekt) der Textilien sehr stark.

The PRETREATmaker LINE prepares textiles 
for textile printing by means of rotating mecha-
nics and various processes. The machine connects 
all processes with each other so that the user 
activates an operation and all procedures are 
processed one after the other. Due to its cons-
truction, the PRETREATmaker LINE machine can 
be operated by one person. 

All textiles are returned to point A, can be 
removed and the machine can be reloaded, eli-
minating the need to travel to other machines. 
Thanks to its closed stations and compact design, 

the PRETREATmaker LINE machine is a clean and 
effective solution for the pretreatment and fixati-
on of textiles for textile printing (DTG). This pro-
cess allows a person to prepare industrial textile 
production quantities without the need for addi-
tional equipment. The integrated pre-treatment, 
pre-drying and final pressing greatly reduces the 
impression (halo effect) of the textiles.

Textilvorbehandlung leicht gemacht Easy textile pretreatment
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Plotter& messer



Universelle Anwendungsmöglichkeiten – Plot-
ten, Schneiden, Anschneiden, Rillen,  Zeichnen, 
Perforieren – das  universelle digitale Flachbett-
plotter Schneidesystem  deckt verschiedenste 
Aufgaben zuverlässig ab. Der FCX2000 stellt eine 

preisattraktive Möglichkeit dar, kostengünstig, 
schnell und zuverlässig Einzelmuster oder gar 
Kleinserien von Verpackungen, Faltschachteln, 
Präsentationsmappen etc. zu erstellen.

Universal application possibilities – plotting, 
cutting, creasing, drawing, perforations – the uni-
versal digital flatbed plotter cutting system stable 
covers a wide variety of tasks. The FCX2000 is 
an attractively priced possibility to create single 

samples or even small series of packaging, folding 
boxes, presentation folders etc. cost-effectively, 
quickly and reliably.

Graphtec FcX2000-60Vc/120Vc/180Vc/120eS

FcX2000-60Vc
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Flachbett-Schneideplotter FCX2000-60VC 801526 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB 2.0, RS232-C, Ethernet (10BASE-T/100BASE-TX) 
Art der Medienhalterung: Vakuum
Schneidekraft: Werkzeug 1 max. 4,9N (500gf), in 40 Schritten
 Werkzeug 2 max. 9,8N (1kgf), in 40 Schritten
Schneidegeschwindigkeit: max. 400 mm/s
Schneidefläche: max. 1200 mm x 920 mm
Medienbreite: max. 950 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Messerhalter 1,5 mm, Medienhalterung für
Rollenmaterial, Stahlmesser, Untergestell, USB Anschlusskabel,
Stromkabel, Lupe, Kugelschreiber

FcX2000-180Vc
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Flachbett-Schneideplotter FCX2000-180VC 801527 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB 2.0, RS232-C, Ethernet (10BASE-T/100BASE-TX) 
Art der Medienhalterung: Vakuum
Schneidekraft: Werkzeug 1 max. 4,9N (500gf), in 40 Schritten
 Werkzeug 2 max. 9,8N (1kgf), in 40 Schritten
Schneidegeschwindigkeit: max. 400 mm/s
Schneidefläche: max. 1200 mm x 920 mm
Medienbreite: max. 950 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Messerhalter 1,5 mm, Medienhalterung für
Rollenmaterial, Stahlmesser, Untergestell, USB Anschlusskabel,
Stromkabel, Lupe, Kugelschreiber

FcX2000-120eS
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Flachbett-Schneideplotter FCX2000-120ES 801528 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB 2.0, RS232-C, Ethernet (10BASE-T/100BASE-TX) 
Art der Medienhalterung: Elektrostatisch
Schneidekraft: Werkzeug 1 max. 4,9N (500gf), in 40 Schritten
 Werkzeug 2 max. 9,8N (1kgf), in 40 Schritten
Schneidegeschwindigkeit: max. 400 mm/s
Schneidefläche: max. 1200 mm x 920 mm
Medienbreite: max. 950 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Messerhalter 1,5 mm, Medienhalterung für
Rollenmaterial, Stahlmesser, Untergestell, USB Anschlusskabel,
Stromkabel, Lupe, Kugelschreiber

FcX2000-120Vc
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Flachbett-Schneideplotter FCX2000-120VC  801529

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB 2.0, RS232-C, Ethernet (10BASE-T/100BASE-TX) 
Art der Medienhalterung: Vakuum
Schneidekraft: Werkzeug 1 max. 4,9N (500gf), in 40 Schritten
 Werkzeug 2 max. 9,8N (1kgf), in 40 Schritten
Schneidegeschwindigkeit: max. 400 mm/s
Schneidefläche: max. 1200 mm x 920 mm
Medienbreite: max. 950 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Messerhalter 1,5 mm, Medienhalterung für
Rollenmaterial, Stahlmesser, Untergestell, USB Anschlusskabel,
Stromkabel, Lupe, Kugelschreiber
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Der SILHOUETTE CAMEO wird am PC ange-
schlossen und ermöglicht es Ihnen alle Ihre Schrif-
ten auszuschneiden, Tausende Designvorlagen 
aus dem Silhouette Online Shop herunterzuladen, 
oder Ihre eigenen Entwürfe und Formen mit der 
mitgelieferten Software zu designen.

 

Der geringe Platzbedarf und die Fähigkeit 
Vinyl, Transfers - und vorgedruckte Designs von 
Ihrem Desktop-Drucker aus zu plotten macht 
SILHOUETTE CAMEO zum perfekten Begleiter 
für Ihre Anforderungen in der Werbetechnik und 
vieles mehr.

The SILHOUETTE CAMEO connects to your 
computer, allowing you the freedom to cut all 
your fonts, download thousands of designs from 
the Silhouette Online Store, or design shapes of 
your own with the included software.

 
 

The small footprint and the ability to cut vinyl, 
heat applied transfers - and also cut pre-printed 
designs from your desktop printer makes the 
 SILHOUETTE CAMEO perfect for your mobile sign 
applications, customized apparel and takeaways 
at kiosks, plus more.

SILhOUette caMeO
Schneideplotter 30 cm Cutting plotter 30 cm

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schneideplotter SILHOUETTE CAMEO 30 cm   801506

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA  
Anschlüsse: USB
Slots: SD-Karten Leser
Messerandruck: max. 210 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 10 - 100 mm/s
Materialstärke: max. 0,5 mm
Plotfläche: 304 x 304 mm (mit Schneideunterlage), 304 x 3000 mm (erweiterter Modus)
Blattgröße: max. DIN A3
Lieferumfang: Silhouette Studio Software für Windows® und Mac, 51 exklusive Schneide-Designs,
Messer Set, Schneidematte (12 x 12“ = 301,8 x 304,8 mm), USB Kabel, Netzteil und 
Kabel, Anleitung auf DVD



Die Graphtec CE 6000 PLUS-Gerätefamilie, 
bestehend aus vier Modellen in drei Größen, setzt 
neue Standards im Bereich der High Performance-
Low Cost Schneideplotter. Ausgestattet mit pro-
fessionellen Funktionen wie Passermarkenerken-
nung (ARMS 5.0) und Perforationsschnitt für die 

Produktion von z. B. Falzlinien in Verpackungs-
mustern oder Aufklebern und einer höheren 
Schneidekraft von 4.41N (450 g) erweitert ein CE 
6000 PLUS Schneideplotter die Auswahl der zu 
schneidenden Medien und die Anwendungsberei-
che in der Werbetechnik maßgeblich.

The CE6000 PLUS series sets the standard 
for high performance, low cost cutting plotters. 
It is equipped with professional-level features 
such as registration mark sensing (ARMS 5.0) and 
perforation cutting for producing a dividing line 
of labels or packaging mock-ups. The advanced 

features of the CE6000 PLUS series improve your 
work efficiency and increases productivity.

Graphtec ce 6000-40/60/120 pLUS
Schneideplotter 40/60/120 cm Cutting plotter 40/60/120 cm

ce 6000-40 pLUS DeSktOp
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schneideplotter CE 6000-40 PLUS Desktop  801515 

 
 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB und RS232-C 
Schneidekraft: 300 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 600 mm/s
Schneidefläche: max. 375 mm x 50 m
Medienbreite: max. 484 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Medienlager für den Tisch, USB Anschlusskabel,
Windows® Treiber, PlugIn für Adobe® Illustrator und
CorelDRAW®

ce 6000-60 pLUS/DeSktOp
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schneideplotter CE 6000-60 PLUS  801514
Schneideplotter CE 6000-60 PLUS Desktop  801511  
Untergestell für Graphtec CE 6000-60 [Desktop] 801512

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB und RS232-C 
Schneidekraft: 450 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 900 mm/s
Schneidefläche: max. 603 mm x 50 m
Medienbreite: max. 712 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Untergestell mit Rollenaufnahme [801514], USB
Anschlusskabel, Windows® Treiber, PlugIn für Adobe® Illustrator
und CorelDRAW®

ce 6000-120 pLUS
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schneideplotter CE 6000-120 PLUS  801513 

 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB und RS232-C 
Schneidekraft: 450 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 1.000 mm/s
Schneidefläche: max. 1.213 mm x 50 m
Medienbreite: max. 1.346 mm
Speicher: 2 MB
Lieferumfang: Untergestell mit Rollenaufnahme, USB
Anschlusskabel, Windows® Treiber, PlugIn für Adobe® Illustrator
und CorelDRAW®
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Die Gerätefamilie in verschiedenen Größen überzeugt durch herausragende Leistung und führende Funk-
tionen. Mit seiner maximalen Schneidekraft von 600g ermöglicht der FC8600 das Schneiden vielfältiger 
Materialien – ob z. B. fluoreszierende, Amberlith, Rubylith, hoch reflektierende oder auch Sandstrahl 
Folie, für den Graphtec Schneideplotter FC8600 kein Problem. Für höchste Produktivität verfügt der 
FC8600 über eine maximale Schneidegeschwindigkeit von 1.485mm/sec.

The FC8600 series high performance cutting plotter is an industry leader for sign makers, graphic artists, 
automotive aftermarket professionals, countertop installers and other related users.The FC8600 series 
features a maximum cutting speed of 58.5 in/sec, 4.0G maximum acceleration, and 20 to 600g selectab-
le cutting forces, allowing users to process diamond grade, high-intensity reflective film, sandblast resist 
rubber, automotive window & paint protection films, self-adhesive vinyl, Amberlith™ and Rubylith™, 
among other media types.

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Graphtec FC 8600-60   801496
Graphtec FC 8600-130   801524
Graphtec FC 8600-160   801525
(auch in zwei weiteren Größen vom Hersteller verfügbar)

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA  
Anschlüsse: RS-232C, USB 2.0 (Full speed), Ethernet (10BASE-T/100BASE-TX)
Speicher: 2 MB
Schneidekraft: 20 g bis 600 g in 48 Schritten
Schneidegeschwindigkeit 45°: max. 1.485 mm / sek. 
Schneidebreite: max. 610 mm (24“)
Medienbreite: max. 770 mm (30,3“)
Medienbreite: min. 50 mm (2“)
Breite für Querschneider: max. 734 mm (28,9“)

Graphtec Fc 8600-60/130/160
Schneideplotter 60/130/160 cm // Cutting plotter 60/130/160 cm
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ce6000 pLUS SerIe Fc8600 SerIe

9 3 Modelle in drei unterschiedlichen Größen  
CE6000-40|60|120 Plus

9 5 Modelle in 5 unterschiedlichen Größen  
FC8600-60|75|100|130|160

9 Schrifthöhen von nur 3 mm sind für einen  
CE6000 dank Servomotor kein Problem

9 Schrifthöhen von nur 3-2 mm sind für den  
FC8600 dank Servomotor kein Problem

9 Schneiden und Perforieren dank Teflonschiene  
und Schneiderille 

9 Schneiden und Perforieren dank Teflonschiene  
und Schneiderille

9 exakte Konturschnitte durch automatische  
Passermarkenerkennung

9 exakte Konturschnitte durch automatische  
Passermarkenerkennung

9 Werkzeugkopf mit zwei Messerpositionen 9 Werkzeugkopf mit zwei Messerpositionen

9 Tangentialschnittmodus beim Verarbeiten von  
dicken oder schwierigen Materialien zuschaltbar

9 Tangentialschnittmodus beim Verarbeiten von  
dicken oder schwierigen Materialien zuschaltbar

9 Cutting Master 4 und Graphtec Studio (Mac), sowie 
Graphec Pro Studio (Win) sind im Lieferumfang 
kostenlos enthalten

9 Cutting Master 4 und Graphtec Studio (Mac), sowie 
Graphec Pro Studio (Win) sind im Lieferumfang 
kostenlos enthalten

9 Schneidegeschwindigkeit bis zu 1000mm/s 9 Schneidegeschwindigkeit bis zu 1485mm/s

9 Schneidekraft bis zu 450g in 38 Stufen einstellbar 9 Schneidekraft bis 600g in 48 Stufen einstellbar

9 überzeugt durch eine Wiederholgenauigkeit von  
ca. 0,1mm auf 2m lange Plots 

9 überzeugt durch eine Wiederholgenauigkeit von  
ca. 0,1mm auf 2m lange Plots

9 die FC8600-Serie ist Netzwerkfähig dank  
eingebauter Ethernetkarte

9 automatisches Abschneiden des Mediums mit 
dem eingebauten Cross Cut Messer

9 Erweiterung der Andruckrollenanzahl bei  
schwierigen Materialien optional

9 Einstellen der mittleren Andruckrollen auf  
materialspezifische Eigenschaften

9 Verfügt über eine Empfehlung von 3M. Beim  
Verarbeiten von 3M Prismatic Film hinterlässt der 
FC8600 dank einstellbaren Andruckrollen kaum 
Spuren auf dem Medium

9 Erweiterung auf zweiten Werkzeughalter (Stifthalter) 
optional möglich

9 Untergestell mit Rollenabwicklung und Auffangkorb 
sind bei einem FC8600 bereits im Lieferumfang 
enthalten

9 die FC8600-Serie verarbeitet auch schwierige  
Medientypen wie z.B. Fenster-Schutz- und  
Tönungsfolie, hoch reflektierende Folie,  
Sandstrahlfolie bis zu 1mm Dicke uvm.

9 ein FC8600 kann mit bis zu drei zusätzlichen Rollen 
aufnahmen ausgestattet werden, sodass insgesamt 
vier Medienrollen aufgenommen werden können 

Graphtec rOLLenSchneIDepLOtter
Wir haben die wichtigsten Fakten im Smart Vergleich für Sie zusammengefasst:

VS

ce6000 SerIe Fc8600 SerIe
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BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
CE6000-ASF   806413

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA  
Anschlüsse: RS-232C und USB
Messerandruck: 450 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 600 mm/s
Max. Mediengröße: 350 x 500 mm
Speicher: 2 MB

ce6000-aSF 
Digitale Stanze // Digital punch

Das Schneidesystem CE6000-ASF mit auto-
matischer Medienzuführung ermöglicht das 
bedienerlose Konturschneiden von Klebefolien 
und Digitaldrucken auf Karton, Siebdrucken und 
sonstigen Druckerei-Produkten.

 

Mit dem CE6000-ASF kann neben dem Anschnitt 
(Halbschnitt) für Klebefolien, auch ausgeschnitten 
(Durchschnitt) werden, wie es für Etiketten, Visi-
tenkarten, Freiformkarten, kleine Schachteln und 
vieles mehr erforderlich ist.

The cutting system CE6000-ASF with auto-
matic media feed enables user-free contour 
cutting of adhesive films and digital prints on 
cardboard, screen printing and other printing 
products.

 

With the CE6000-ASF, in addition to the cut (half 
cut) for adhesive films, cut (cut through), as re-
quired for labels, business cards, freeform cards, 
small boxes and much more.
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Die SummaCut arbeiten bereits seit langer 
Zeit mit einem leistungsstarken, höchst komple-
xen Algorithmus zur Kompensation von Fehlern 
durch Formänderungen der Grafiken beim Dru-
cken und jetzt geschieht dies auch noch mit der 
fortschrittlichsten optischen Sensorentechnik. 

 
 

Das macht die SummaCut Serie zu Siegertypen 
bei den Schneideplottern mit Konturenschnitt. Die 
Ingenieure von Summa wissen, daß zuverlässige 
Folienführung eines der wichtigsten Merkmale 
für gute Schneideplotter ist. Deshalb beginnt bei 
Summa die Fertigung von jedem Schneideplotter 
mit dem einzigartigen MicroSprocket Friktionsan-
trieb.

The SummaCut cutter features highly complex 
algorithms to compensate for any deformation of 
the print, using the world’s most reliable sensor 
technology. This makes the SummaCut cutter a 
winning contour cutter for any sign or print shop.

 

Summa engineers know there is not a more im-
portant vinyl cutter feature than tracking. This is 
why every cutter we build starts with our exclusive 
and patented MicroSprocket™ grit roller.

r cLaSS D60
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
SummaCut R Class D60  402445
Standfuß für SummaCut R Class D60 402587

r cLaSS D120
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
SummaCut R Class D120 402446

r cLaSS D160
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
SummaCut R Class D160  402448 

SUMMacUt SerIe

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA  R Class D60 R Class D120 R Class D160 
Schneidetyp:  Schleppmesser mit TurboCut und tangentiale Emulationsmodi 
Werkzeugkompatibilität:  Messer, Stift, Stichelset
Schnittbreiten: 60 cm (23 inch) 120 cm (47 inch) 158 cm (62 inch)
Schnittgeschwindigkeit: Alle SummaCut Modelle schneiden mit Geschwindigkeiten bis zu 1131 mm/sek (44 ips) Diagonale
Axialgeschwindigkeit: Bis zu 2 G
Schneidkraft: 0-400 Gramm Anpressdruck, in 5-Gramm-Schritten
Replot Speicher: 4 MB (Puffergröße: 16 MB)
Konnektivität: USB, Seriell RS232, Ethernet (nur auf SummaCut D120 & D160)
Größe: 100 (W) x 35 (D) x 30 (H) cm 160 (W) x 68 (D) x 112 (H) cm 198 (W) x 68 (D) x 114.5 (H) cm
Gewicht: 15 Kg (33 lbs) 42 Kg (92 lbs) 54 Kg (119 lbs)
Betriebstemperatur:	 15˚	bis	zu	35˚C	(59˚	bis	zu	95˚F)

Leistungsstarker Schneideplotter mit Konturenschnitt High-performance cutter with contour cut
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Mimaki bietet mit der CG Serie akkurate und 
zuverlässige Schneideplotter zu einem erschwing-
lichen Preis. Ausgestattet sind die Geräte mit 
Mimaki‘s einzigartiger Half-cut-Funktion (Aufkle-
ber fallen nach dem Schneiden nicht auf den Bo-

den). Des Weiteren besitzen die Schneideplotter 
Registermarken-Erkennung für akkurates Kontur-
schneiden. Im Lieferumfang enthalten ist die be-
nutzerfreundliche und effektive FineCut Software.

With a host of technical improvements over 
previous cutters, Mimaki’s new CG-SR III range 
of cutting plotters features a 60 cm wide desktop 
model up to a 137 cm wide professional produc-
tion unit. All with the capability to cut to a wider 

range of substrates and applications at higher 
speeds that ever before. By delivering a practical 
and cost effective solution for every sign and gra-
phics need, the highest possible return on your 
investment is assured.

MIMakI cG60/100/130Sr-III
Schneideplotter 60/100/130 cm Cutting plotter 60/100/130 cm

cG-60Sr-III
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mimaki CG60SR-III, 60 Desktop  801516
Mimaki CG60SR-III, 60 801517

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB2.0, RS-232C, Ethernet
Stanzdruck: max. 500 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 70 cm/s
Effektiver Schneidebereich: max. 606 mm
Zulässige Bogen-/Materialbreite: 90~740 mm
Speicher: 27 MB Standard (beim Sortieren 17 MB)
Lieferumfang: Medienlager für den Tisch, USB Anschlusskabel,
Windows® Treiber, PlugIn für Adobe® Illustrator und
CorelDRAW®

cG-100Sr-III
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mimaki CG100SR-III, 100  801518

 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB2.0, RS-232C, Ethernet 
Stanzdruck: max. 500 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 70 cm/s
Effektiver Schneidebereich: max. 1.070 mm
Zulässige Bogen-/Materialbreite: 90~1.250 mm
Speicher: 27 MB Standard (beim Sortieren 17 MB)
Lieferumfang: Untergestell mit Rollenaufnahme, USB
Anschlusskabel, Windows® Treiber, PlugIn für Adobe® Illustrator
und CorelDRAW®

cG-130Sr-III
BEZEICHNUNG // TYPE        ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Mimaki CG130SR-III, 130  801519 

 

TECHNISCHE DATEN // TECHNICAL DATA 
Anschlüsse: USB2.0, RS-232C, Ethernet 
Stanzdruck: max. 500 g
Schneidegeschwindigkeit: max. 70 cm/s
Effektiver Schneidebereich: max. 1.370 mm
Zulässige Bogen-/Materialbreite: 90~1.550 mm
Speicher: 27 MB Standard (beim Sortieren 17 MB)
Lieferumfang: Untergestell mit Rollenaufnahme, USB
Anschlusskabel, Windows® Treiber, PlugIn für Adobe® Illustrator
und CorelDRAW®
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Blade holders which will set up your plotter

408311 CA035 35° Standard, Offset 0,25 mm

408312 CA045 45° für kleine Schriften und dickere Folien, Offset 0,25 mm

408313 CA060 60° für Sandstrahl- und Flockfolie (höhenverstellbarer Messerhalter empfohlen), Offset 0,25 mm

408314 CA065 65° speziell für Flockfolie, Offset 0,25 mm

35° standard, offset 0.25 mm

45° for smaller lettering and thicker films, offset 0.25 mm

60° flock and sandblast films (height-adjustable blade holder recommended), offset 0.25 mm

65° especially for flock films, offset 0.25 mm

, Offset 0,75 mm

408342

801777

801778

ANA35 35° Standard, Offset 0,28 mm

408340 ANA45 45° für kleine Schriften und dickere, Folien Offset 0,28 mm

408341 ANA60 60° für Sandstrahl- und Flockfolie, Offset 0,39 mm

35° Standard, offset 0.28 mm

45° for small lettering and thicker films, offset 0.28 mm

60° for flock and sandblast films, offset 0.39 mm

, offset 0.75 mm

408460

408432

408434

408435

408437

408436

M0040 40° Standard, Offset 0,3 mm

408462 M1540 40° für kleine Schriften, Offset 0,15 mm

408461 M0060 60° für Sandstrahl- und Flockfolie, Offset 0,75 mm

40° standard, offset 0.3 mm

40° for small lettering, offset 0.15 mm

60° for flock and sandblast films, offset 0.75 mm

408322 CA100 Messerhalter für CAMM-1 Plotter

408323 ANA100 Messerhalter für ANA Plotter, jedoch CAMM-Messer verwenden

800221 M0100 Messerhalter für Mimaki-Plotter

800075 Summa D100 Messerhalter für Summagraphics- Plotter D-Serie

800076 Graphtec original Graphtec-Messerhalter

blade holder for CAMM-1 plotter

blade holder for ANA plotter, but using CAMM blades

blade holder for Mimaki Plotter

blade holder for Summagraphics plotter, D series

801776 GCC original Messerhalter für GCC-Plotter 
original blade holder for GCC plotter

408324 Graphtec         Messerhalter Graphtec CE5000,FC7000/8000
 
 

blade holder for Graphtec plotter

original Graphtec blade holder

Schneidemesser für Roland CAMM-Plotter und Graphityp ecom 2 Cutting blades for Roland CAMM plotter and Graphityp ecom 2

plottermeSSer und meSSerhalter
plotter blades and knife holder
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Schneidemesser für ARISTO AG 50, 75, 130 gigaline, Aristograph 600 – siehe ANA Express

408231 AR035 35° Standard

408233 AR235 35° Schwertform für kleine Schriften und dickere Folien

408234 AR060 60° für Sandstrahl- und Flockfolie

408232 AR016 16° für Rot- und Maskierfilm

Schneidemesser für MUTOH  Cutting blades for MUTOH

408550 MU045 45° Standard, Offset 0,5 mm (ohne Tiefen-Justierer)

408551 MU145 45° Standard, Offset 0,5 mm (mit Tiefen-Justierer)

408552 MU160 60° für Sandstrahl- und Flockfolie, Offset 0,5 mm (mit Tiefen-Justierer)

Schneidemesser für Houston /DMP60  Cutting blades for Houston/DMP60

408430 DMP60 35° Standard

408431 DMP60s 60° für Sandstrahl- und Flockfolie 

Schneidemesser für Gerber und Graphix  Cutting blades for Gerber and Graphix

408411 GR030 30° Standard

408412 GR045 45° für kleine Schriften und dickere Folien

408413 GR060 60° für Sandstrahl- und Flockfolie

Schneidemesser für Wild TA30, 41, 410, 400, Zünd P -1200, 700  Cutting blades for Wild TA30, 41, 410, 400, Zünd P-1200, 700

408532 WZ140 40° Standard

408534 WZ240 40° Schwertform für kleine Schriften

408535 WZ160 60° für Sandstrahl- und Flockfolie

HINWEIS: Abbildungen entsprechen nicht den Original-Messergrößen. PLEASE NOTE: illustrations do not match original blade sizes!

Schneidemesser für GRAPHTEC   Cutting blades for GRAPHTEC

408415 CB09U 40° Standard

408416 CB09Us 60° für Sandstrahl- und Flockfolie

Art.-Nr. Code Bezeichnung
Art.-No. Code notation

35° standard

35° sword shape for small lettering and thicker films

60° for flock and sandblast films

16° for red and masking films

45° standard, Offset 0.5 mm (without depth adjustment)

45° standard, Offset 0.5 mm (with depth adjustment)

60° for flock and sandblast films, Offset 0.5 mm (with depth adjustment)

35° standard

60° for flock and sandblast films

30° standard

45° for small lettering and thicker films

60° for flock and sandblast films

40° standard

40° sword shape for small lettering

60°

Komplettes Ersatzmesser (Halter und Klinge). Klingenlänge in 10 Stufen einstellbar.

Silhouette Cameo 

Complete replacement blade (holder and blade). Blade length in 10 steps adjustable.

for flock and sandblast films

Schneidemesser für GRAPHTEC Silhouette Cameo  Cutting blades for GRAPHTEC Silhouette Cameo

801492

806012

40° standard

60° for flock and sandblast films

Schneidemesser für GRAPHTEC  Cutting blades for GRAPHTEC

806011 CB09UB 45° Standard

806010 CB09UB
-K60

60° für Sandstrahl- und Flockfolie
45° standard

60° for flock and sandblast films

(Original nur)

plottermeSSer und meSSerhalter
plotter blades and knife holder
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Cutting direction Cutting direction Cutting direction
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Vakuumpumpe und Kompressor optional 
erhältlich!

Siebdrucktechnik/Zubehör
Screen printing equipment/acceSSorieS

SCHULZE print HA 5070/3550

Entwickelt und konzipiert von der Anwen-
dungstechnik Siebdruck der Walter Schulze 
GmbH. Schulze Siebdrucktechnikmaschinenbau 
- praxisnah und trotzdem auch für kleine Dru-
ckereien bezahlbar. Die Schulze Siebdruckma-
schinenbaulinie wird heute  bereits in über 27 
Ländern durch Schulze-Siebdruckfach-handels-
partner erfolgreich verkauft. Halbautomatische 
Siebdruckmaschinen sind speziell für die Herstel-
lung von Siebdrucktransfers und Siebdrucke aller 
Art. Ausgerüstet mit einer fein einstellbaren Va-
kuumplatte. Die HA 5070 besitzt ein maximalen 
Siebaußenrahmenformat von 70 x 100 cm [HA 
3550 60 x 80 cm], eine Druckfläche von 50 x 70 
cm [HA 3550: 35 x 50 cm] und eine Druckgut-
höhe von 10 mm. Im Lieferumfang enthalten ist 
je eine Rakelhalterung 52 cm, in der Erstaustat-
tung inklusive RKS Carbonrakelgummi, und je 
ein Flutrakel 54 cm. Weitere Rakellängen sowie 
der passende Fußschalter auf Anfrage lieferbar.  
 

Eigenschaften: leichte Bedienbarkeit, kurze 
Einrichtzeiten, stufenlos verstellbare Rakel und 
Flutgeschwindigkeit, regulierbare Druckluftzu-
fuhr, Feineinstellung für Absprung, Winkel, Höhe, 
Hebe- und Senkgeschwindigkeit. Rakeldruck und 
Rakelhebung einstellbar.

 
Zubehör: - Die SCHULZE Vakuumpumpe - sie 
garantiert ein gleichmäßig optimiertes Ansaugen 
der Druckbogen und die exakte Planlage des 
Bogens durch optimierte Luftzirkulation. - Fuß-
schalter [auf Anfrage lieferbar!]. - PA 500 - Ab-
lage für die Halbautomaten Print HA 3550, HA 
5070. Maximale Arbeitsbreite 500 mm, 4 Saug-
knöpfe stufenlos einstellbar in der Breite und in 
der Tiefe. Elektronik mit Zähler, Transportband 
[mit Geschwindigkeitsregelung] höhenverstell-
bar. - Für die SCHULZE Print HA 3550 [Art.Nr. 
800860] - Siebdruckmaschine sind auf Anfrage 
auch Optionen für den CD-, bzw. DVD-Druck oder 
T-Shirtdruck lieferbar!

Developed and designed by the applica-
tion department of the Walter Schulze GmbH. 
Schulze Siebdrucktechnik engineering - near to 
practice but still affordable even for small print 
shops. The Schulze screen printing machine line 
is already sold successfully to over 27 countries 
by Schulzes screen printing distributors. Semiau-
tomatic screen printing machine specially desig-
ned for the production of screen printed transfers 
and screen prints of all kinds. Fitted with a finely 
adjustable vacuum plate. The HA 5070 has a 
maximum outer dimension of the screen frame 
of 70 x 100 cm [HA 3550 60 x 80 cm], a print 
area of 50 x 70 cm [HA 3550: 35 x 50 cm] and 
a print material height of 10 mm. Included is a 
blade holder 52 cm, in the initial supply inclu-
ding carbon RKS squeegee rubber and one flood 
squeegee 54cm. More blade lengths and the 
correspondent foot switch available on request. 

 

Properties: Easy to use, short setting times, infi-
nitely adjustable squeegee and flood speed, re-
gulated supply of compressed air, fine-tuning for 
takeoff, angle, height, lifting and lowering speed, 
adjustable squeegee pressure and lifting 

 
Accessories: - The SCHULZE vacuum pump en-
sures a consistent and optimized suction of the 
sheet and the exact flatness of the sheet through 
optimized airflow. - Footlever [available on re-
quest!] - PA 500 - Delivery for the semi-automatic 
Print HA 3550, HA 5070 - Maximum working 
width 500 mm, 4 tentacles infinitely adjustable in 
width and depth. Electronic panel with counter, 
conveyor belt [with speed adjustment] adjustable 
of height. - or the SCHULZE Print HA 3550 [art. 
No. 800860] - screen printing machine options 
for the CD or DVD printing or t-shirt printing are 
also available on request!

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schulze Print HA 3550   800860
Schulze Print HA 5070   800861 

Halbautomatische Siebdruckmaschine Semiautomatic screen printing maschine
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Siebdrucktechnik/Zubehör
Screen printing equipment/acceSSorieS

SCHULZE tExtiLprint HAt 3550

SCHULZE print 5070 - HAnddrUCktiSCH

    Entwickelt und konzipiert von der Anwendungstechnik Siebdruck der Walter 
Schulze GmbH. Schulze Siebdrucktechnikmaschinenbau - praxisnah und trotzdem 
auch für kleine Druckereien bezahlbar. Die Schulze Siebdruckmaschinenbaulinie 
wird heute bereits in über 27 Ländern durch Schulze-Siebdruck-Fachhandelspartner 
erfolgreich verkauft.

Dieser Siebdrucktisch ist mit einer Vakuumplatte mit Feineinstellung ausgestattet. 
 - Die Arbeitsplatte ist 50 cm x 70 cm groß, Gewicht: 32 kg 
 - Außenmasse: 60 cm x 120 cm x 125 cm

     Developped and designed by the application department of the Walter Schulze 
GmbH. Schulze Siebdrucktechnik engineering – near to practice but still affordable 
even for small print shops. The Schulze screen printing machine line is already sold 
successfully to over 27 countries by Schulzes screen printing distributors.

This screen printing table is equipped with a vacuum plate with fine adjustment. 
 - The working plate is 50 x 70 cm, Weight: 32 kg 
 - Outer dimensions: 60 x 120 x 125 cm

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schulze Print 5070 Handdrucktisch 800862

    Halbautomatische Siebdruckmaschinen speziell für die Herstellung von einfar-
biger Textildirektdrucken und die Direktbedruckung von Textilien mit Transferkleb-
stoffen z. B. für den Textilheißprägefolientransfer. Ist geeignet für Siebrahmen mit 
einem Maximalen Außenmaß von 60 x 80 cm. Im Lieferumfang enthalten ist je eine 
Rakelhalterung in Erstaustattung mit RKS Carbonrakelgummi und je eine Flutrakel 
für Standarttextilsiebe von 53 x 73 cm Siebrahmenaußenmaß. Weitere Rakellängen 
auf Anfrage! Fußschalter ist inklusive. Optional ist auch eine Vakuumplatte und 
Vakuumpumpe erhältlich.

Als weitere Modelle unser Textilprint HAT sind die Varianten 4/1 und 4/2 auf An-
frage lieferbar.        

     Semi-automatic screen print machine specifically for the production of unicolou-
red textile direct prints and the direct printing of textiles with transfer adhesives, e. 
g. for textile hot-print foil transfer. Is suited for screen frames with a maximum ex-
ternal dimension of 60 x 80 cm. Shipment includes one squeegee holder as original 
equipment, with an RKS carbon squeegee rubber blade and one flood squeegee for 
standard textile screens sized 53 x 73 cm external screen dimension. Further squee-
gee lengths upon request! Foot switch is included. Optionally, a vacuum pump and 
vacuum plate is available.

As alternative models for our Textilprint HAT, the variations 4/1 and 4/1 are availa-
ble upon request.

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Textilprint HAT 3550 2/1 801080
Textilprint HAT 5070 4/1 801081
Textilprint HAT 5070 4/2 801082

Vakuumpumpe optional erhältlich!

Kompressor optional erhältlich!

Siebdrucktisch mit einer Vakuumplatte mit Feineinstellung // Screen printing table is equipped with a vacuum plate with fine adjustment

Halbautomatische Siebdruckmaschine // Semiautomatic screen printing maschine
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Siebdrucktechnik/Zubehör
Screen printing equipment/acceSSorieS

SCHULZE tExiprint kArUSSELL ModELL kn  

Entwickelt und konzipiert von der Anwen-
dungstechnik Siebdruck der Walter Schulze 
GmbH. Schulze Siebdrucktechnikmaschinenbau - 
praxisnah und trotzdem auch für kleine Druckerei-
en bezahlbar.Die Schulze Siebdruckmaschienbau-
line wird heute bereits in über 27 Länder durch 
Schulze Siebdruckfachhandelspartner erfolgreich 
verkauft.

 
TEXIPRINT KARUSSELL MODELL KN6/4
6 Farben/4 Paletten, alle Siebaufnahmen mit 
stabiler Konstruktion und 3-Gewindespindel-Mi-
krofeineinstellung, Hebevorrichtung der Siebe mit 
gleichzeitiger Bewegung der Siebe nach oben und 
Neigung nur um 15° nach hinten, damit wird das 
Auslaufen der Farbe verhindert. Alle beweglichen 

Elemente sind kugelgelagert. Gleichzeitiges Dru-
cken mit den zwei gegenüberliegenden Sieben. 
 
Optional verschiedene leicht auswechselbare 
Arbeitsplatten. Standardausführung Alumi-
niumplatte. Die Karussellbaureihe KN ist in 
weiteren verschiedenen Ausführungen erhält-
lich. Modell KN 1/1 ist ohne Feineinstellung. 
Die Modelle KN 1/2 R, KN 4/1, KN 4/4 KN 6/6 
und KN 8/8 sind mit Mikrofeinfeineinstellung.  
Optional erhältlich sind Rakelführung für die 
Texiprint Karussellbaureihe Typ KN mit 1 St 
Druckrakel 35cm (mit RKS Carbonrakelgummi in 
der Erstaustattung) und 1 St Flutrakel 38 cm aus 
Edelstahl, Führungsstange ca. 80 cm aus Edel-
stahl mit Halterung.

Developed and designed by the application 
department of the Walter Schulze GmbH. Schulze 
Siebdrucktechnik engineering - near to practice 
but still affordable even for small print shops. The 
Schulze screen printing machines line is already 
sold successfully to over 27 countries by Schulzes 
screen printing distributors.

 
TEXIPRINT CAROUSEL MODEL KN6/4
6 colors/4 pallets, all screen holders with ro-
bust construction and 3-threaded spindle, 
micro fine adjustment, screen lifting with simul-
taneous movement of the sieve up and screen 
inclination with only 15 degrees to the back, 
in order to prevent the bleeding of the paint. 
All movable elements are ball bearing based. 

Simultaneous printing with two facing screens.  
Optional: a variety of readily replaceable coun-
tertops. Standard design: aluminum plate. The 
carousel KN series is available in other different 
versions. Model KN 1/1 without fine adjustment. 
The models KN 1/2 R, KN 4/1, KN 4/4, KN 6/6 
and KN 8/8 are with micro fine adjustment. 
Available options include blade guide for the Te-
xiprint Carousel series Type KN with 1 pc. Print 
squeegee 35 cm [with RKS carbon squeegee rub-
ber in the initial supply] and 1 pc stainless steel 
flood blade 38 cm, stainless steel guide rod - ap-
proximately 80 cm- with a bracket.

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Texiprint Karussell Modell KN 6/4   262800

Siebdruckkarussell Screen printing carousel
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Siebdrucktechnik/Zubehör
Screen printing equipment/acceSSorieS

SCHULZE FLASH-troCknEr kn 4050

Zwischentrockner, partielle Trocknung durch Zonenschaltung, Trocknungszeit regulierbar von 0 bis 
59 Sekunden. Das Trocknen von Plastisol- und Wasserfarben erfolgt textilschonend nur auf der Farbo-
berfläche, ein Ventilator unterstützt das Trocknen und kühlt die Strahler. Der mittelwellige Strahler mit 
optimierter Strahlungsenergie sorgt für ein gleichmäßiges Vortrocknen bei geringem Stromverbrauch.

 
Technische Daten 
 - 10 Stufen für die Vorwärmfunktion  
 - Höheneinstellung 92 bis 110 cm 
 - Heizfläche 40 x 50 cm 
 - EKO Funktion, nach 5, 10, 15 Minuten wird die Vorwärmfunktion ausgeschaltet 
 - Näherungsschalter mit automatischen T-Shirt Erkennung. (Ohne Spiegel) 
 - Aufteilung der Heizfläche mit 3 Heizzonen 
 - Leistung 6 kW, Anschluss 3 x 230 VAC 
 - Vorwärmfunktion für die Strahler 
 - akustisches Signal für den Start und Ende der Trockenzeit 
 - Doppelte Leistung der Ventilatoren im Vergleich zum alten Modell

 

Intermediate dryer, partial drying by zone circuit. Drying time adjustable from 0 to 59 seconds. The 
drying of plastisol and water-based paints takes place fabric gently only on the surface of the coating, a 
fan assists the drying and the cooling of the radiator. The medium wave radiator with optimized radiati-
on energy supplies a constant pre-drying with low power consumption.

 
Technical data 
 - 10 level pre-heat function 
 - Height adjustment from 92 to 110 cm 
 - ECO function – pre-heat function is switched off after 5, 10, 15 minutes 
 - Proximity switch with automatic T-Shirt detection (without mirror) 
 - Heating area divided into three heating zones 
 - Power 6 kW, 3 x 230 VAC connection 
 - Pre-heat function for the heaters 
 - Acoustic signal for beginning and end of the drying time 
 - Vents have twice the power compared to its predecessor

 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Flashtrockner 4050   801010

Zwischentrockner // Intermediate dryer

     Mit diesem Trockenkanal kann man ideal Transfers trocknen. Die Kühloption und die Ablage aus 
Edelstahl werden mitgeliefert. Dieser Trockenkanal wird mit den FLASH-Strahlern ausgestattet, die eine 
gleichmäßige Wärmeverteilung und schnelles Aufheizen garantieren. Die Abdeckung ist mit einer 4 cm 
dicken Wärmeisolierung ausgestattet, die den Stromverbrauch wesentlich verringert. Der Umlufttrans-
fertrockenkanal Modell KN50150-U ist insbesondere für die Angelierung von Wasserfarben, Flock und 
Multicolortransfer geeignet. Selbstverständlich können auch Plastisol-, Kombi-, Nylon- und Textilheiß-
prägefolientransfers und andere Textiltransferarten mit diesem Modell angeliefert werden.

    This drying channel is ideal for drying transfers. Cooling option and  stainless steel delivery are inclu-
ded. This drying channel is equipped with FLASH emitters to provide uniform heat distribution and quick 
heating. The cover is equipped with a 4 cm thick thermal insulation, which significantly reduces the pow-
er consumption. The circulation transfer drying channel model KN50150-U is especially suitable for first 
curing of watercolor, flock and multicolored transfers. Plastisol, combination, nylon and textile hot stam-
ping foil transfers as well as other types of textile transfers of course can also be cured with this model. 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
KN-IR 50150 U   801066

trAnSFErtroCkEnkAnAL kn-ir 50150 U
Trockenkanal ist ideal für Transfers // Drying channel is ideal for transfers
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Übersicht Beschreibung der Kanäle:
Bsp: KN 75200/75 UD

KN = Kanal
75200 = 75 cm Bandbreite für Shirts 
  drauflegen + 200 für 200 cm 
  Tunnellänge zum Trocknen.
/75 = Zulauf von 75 cm  
  (da wo die Shirts drauf gelegt  
  werden und dann in den Tunnel  
  gehen)
U  =  Umluft
D  =  Doppelband (übereinander) das  
  Shirt kommt wieder zurück.
II  =  Doppelband (nebeneinander)

    

KN 75200/75 UD

KN 75200/75 UD

Siebdrucktechnik/Zubehör
Screen printing equipment/acceSSorieS

troCkEnkAnAL dtG

     Diese neue DTG Trockenkanalgeneration ist 
mit einem hochwirksamen Umluftsystem ausge-
stattet und steht deshalb für eine noch optimalere 
und gleichmäßigere Trocknung. Das Umluftsys-
tem wird zur Trocknung von DTG- und Textil-
siebdruckfarben und Precoating Vortrocknung 
verwendet. Die Kanäle arbeiten ausschließlich mit 
einer Umlufttrocknung, welche die warme Luft 
aus dem Kreislaufluftzirkulationssystem über ein 
Kanalströmungssystem zu den Objekten leitet. 

Dabei wird kontinuierlich Frischluft aus dem An- 
und Absaugbereich zugeführt und wieder auf eine 
konstante Temperatur gebracht. 

Die Wärmeisolierung ist bis zu 80mm dick, 
was den Stromverbrauch wesentlich verringert. 
Zusätzlich ist der Trockenkanal mit Rollen und  
Bremsen ausgestattet, die eine einfache Bewe-
gung ermöglichen. Alle Trockenkanäle sind mit 
einem Touch-Display zu bedienen.

This new generation of DTG drying tunnels 
is equipped with a highly effective circulating air 
system and therefore stands for an even better 
and more uniform drying process. The air circu-
lation system is used for drying DTG and textile 
screen printing inks and precoating pre-drying. 
The ducts work exclusively with a circulating air 
drying system, which directs the warm air from 
the circulating air circulation system via a duct 
system to the objects. Fresh air is continuously 

supplied from the intake and exhaust area and 
brought back to a constant temperature. The 
thermal insulation is up to 80mm thick, which 
significantly reduces the power consumption. In 
addition, the drying channel is equipped with 
rollers and brakes for easy movement. All drying 
channels can be operated with a touch display.

Trockenkanal Drying channel

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Trockenkanal DTG KN 75125/75 U   801044
Trockenkanal DTG KN 75200/75 U   801068
Trockenkanal DTG KN 75200/75 UD   801002
Trockenkanal DTG KN 75300/75 U   801069
Trockenkanal DTG KN 75400/75 U   801145
Trockenkanal DTG KN 100300/75 U   801013
Trockenkanal DTG KN 100400/75 U   801014
Trockenkanal DTG KN 120200/75 U   801034
Trockenkanal DTG KN 120300/75 U   801031
Trockenkanal DTG KN 120400/75 U   801039
Trockenkanal DTG KN 150400/75 U   801158
Trockenkanal DTG KN 150400/75 U II   801160

0,75 m 2,0 m

0,
75

 m

0,4 m

0,75 m 2,0 m

0,75 m

0,4 m

0,75 m 4,0 m

0,75 m

0,4 m

0,75 m 4,0 m

0,75 m

0,4 m

0,75 m

0,75 m 4,0 m

1,5 m

0,4 m

KN 75200/75 UKN 75400/75 U

KN 150400/75 U II KN 150400/75 U
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EntSCHiCHtUnGSAnLAGE kn-M 1100

SCHULZE SiEbFAHrwAGEn SU-17/SU-44

     Die Entwicklungs- und Entschichtungsanlage KN-M 1100 wird zum Entschichten und Entwickeln von 
Sieben eingesetzt. Die beleuchtete Rückwand ermöglicht bessere Kontrolle der Siebe beim Waschen. 
Die Entschichtungsanlage sollte an eine Filteranlage angeschlossen werden, bevor das Wasser in die 
Kanalisation abgeführt werden kann. Sie ist mit einem Absaugstutzen ausgestattet. [Laut Vorschrift der 
Berufgenossenschaft ist das Entschichten ohne Absaugung nicht zulässig!]. 

    The development and stripping plant KN-M 1100 is used for stripping and development of screens. 
The illuminated back wall allows a better control of the screen washing process. The stripping plant 
should be connected to a filter before the water can be discharged into the sewerage. It is equipped 
with a suction socket piece. [According to the provision of professional association the stripping without 
extraction is not allowed!]. 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Entschichtungsanlage KN-M 1100   801023
Entschichtungsanlage KN-M 1100S   801063

     SIEBFAHRWAGEN SU-17: 
Für 17 Rahmen [3 Rahmen 100 cm x 55 cm, 3 Rahmen 75 cm x 100 cm und 7 Rahmen 53 cm x 73 
cm]. Außenmaß: 100 cm x 60 cm x 170 cm, auf 4 Rollen.
 
SIEBFAHRWAGEN SU-44:  
Für 44 Rahmen 53 cm x 73 cm. Außenmaß: 110 cm x 55 cm x 160 cm, auf 4 Rollen.
 
     SCREEN CARRIAGE SU-17:
For 17 frames [3 frames 100 x 55 cm, 3 frames 75 x 100 cm and 7 frames 53 x 73 cm].
 Outer dimensons: 100 x 60 x 170 cm, on 4 rolls. 

SCREEN CARRIAGE SU-44:
Screen carriage SU-44: For 44 frame 53 x 73 cm. Outer dimensions: 110 x 55 x 160 cm, on 4 rolls.

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Siebfahrwagen SU-17   801053
Siebfahrwagen SU-44   801054

SCHULZE StApELtroCknEr SU-75110

    Stapeltrockner mit 50 in stabiler Gitterstruktur angeordneten Ablageflächen. 

 -  geeignet für ein maximales Bogenformat von 75 cm x 110 cm
 -  Der Abstand zwischen den selbsthaltenden Flächen beträgt im geschlossenen Zustand 25 mm
 -  Pulverbeschichtet, fahrbar mit 4 leicht laufenden Rollen
 -  Gewicht 180 kg

    Pile Dryer with 50 storage areas arranged in a stable cross cut structure.

 -  suitable for a maximum sheet size of 75 cm x 110 cm
 -  The distance between the self-retaining area in the closed position reaches 25 mm
 -  Powder coated, mobile with 4 easy-going rolls 
 -  Weight 180 kg

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Schulze Stapeltrockner SU-75110   801058

Stapeltrockner mit 50 Ablageflächen // Pile dryer with 50 storage areas

Siebfahrwagen für 17/44 Rahmen // Screen carriage for 17/44 frames

Entwicklungs- und Entschichtungsanlage // Development and stripping plant
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doming
Doming

SUrAdoMinG StArt 20 d/bASiC 50 

SurADoming Start 20D ist ein professioneller 
Domingarbeitsplatz zur Verarbeitung des Doming-
materials SurACer® 4450, der ohne Dosiergerät 
und Kompressor bedient wird. SurADoming Start 
Basic 50 ist hingegen mit einem Dosiergerät DG 
8301 und einem Kleinkompressor KS 8440 aus-
gestattet. Dieser Arbeitsplatz ermöglicht eine ein-
fache, individuelle und manuelle Herstellung von 
Doming auf Etiketten und anderen Werbeartikeln. 
Als Domingmaterial wird das umweltfreundliche 
und lichthärtende Domingmaterial SurACer® 

4450 verwendet. Kleine bis mittlere Stückzahlen 
können sehr kostengünstig hergestellt werden. 
Es ist möglich, den Verbrauch von Kartuschen, 
Kolben und Dosiernadeln auf ein Minimum zu re-
duzieren. Die Größe der Härtefläche ist dem DIN 
A3-Blatt angepasst.

Das Lichthärtegerät SurALux® 8204-LC härtet 
in 5 bis 8 Minuten – je nach Dominghöhe – das 
SurACer® 4450 aus. Danach können die Etiketten 
ihrer Verwendung zugeführt werden.

The SurADoming Start 20D is a professio-
nal work station for processing of the doming 
material SurACer® 4450, which can be ope-
rated without a compressor or dosing unit. 
Instead, the SurADoming Start Basic 50 is 
equipped with a dosing unit DG 8301 and a 
small compressor KS 8440. This work station 
allows a simple, customized and manual pro-
duction of doming on labels and other articles. 
The environmentally friendly and light-curing 
doming material SurACer® 4450 is used, which 

means that small to medium quantities can be 
produced very cost-effectively. The usage of cart-
ridges, plungers and dosing nozzles can be redu-
ced to a minimum. The size of the curing space is 
fitted to a DIN A3 page.

The SurALux® 8204-LC light-curing device 
cures the SurACer® 4450 in 5 to 8 minutes, de-
pending on dome height, after which the labels 
can be used.

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
SurADoming START 20D, Arbeitsplatz A4   800480
SurADoming START BASIC 50, Arbeitsplatz A4   800478

 
     Selbstklebende, klare Dome-Sticker von Emblem für den Lösemittel-Inkjetdruck. Durch die Wölbung (Doming) erhält der Auf-
kleber einen 3D-Effekt und damit eine edle und sehr hochwertige Optik. Andere Abmessungen auf Anfrage (rund, quadratisch, 
rechteckig) bis max. DIN A4. Abnahme = 10 Kartons, Lieferzeit ca. 14 Arbeitstage. Sonderformen: Abnahme = 50 Kartons, 
Lieferzeit ca. 30 Arbeitstage.

     Self-adhesive, clear Emblem dome stickers for digital and solvent inkjet printing. By the bulge (doming) the sticker receives a 
3D effect, and thus a noble and very high quality visual appearance. Other sizes available on request: round, square, rectangu-
lar: up to max. A4, minimum order = 10 boxes, delivery approximately 14 working days. Special shapes on request: minimum 
order = 50 boxes, delivery approximately 30 working days.

BEZEICHNUNG // TYPE                       ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Emblem Easy DOME, rund 25 mm, 288 St.         805510
Emblem Easy DOME, rund 50 mm, 72 St.       805511
Emblem Easy DOME, 25 x 25 mm, 288 St.         805512
Emblem Easy DOME, 50 x 50 mm, 72 St.       805513
Emblem Easy DOME, 50 x 25 mm, 144 St.         805514
Emblem Easy DOME, 70 x 30 mm, 96 St.       805515

START 20D o. Abb.
1x SurALux® Lichthärtegerät 8204-LC mit 1 Folienauflage A4
1x Dosierpistole 55 ml, Kolben weiß, Verschluss Nadelseite
1x Dosiernadel Ø 0,58 mm, Ø 1,37 mm & Ø 1,2 mm konisch
1x SurACer® 4450, 1 kg Gebinde ungemischt

BASIC 50
1x SurALux® Lichthärtegerät 8204-LC mit 1 Folienauflage A4
1x Dosiergerät DG 8301
1x Kleinkompressor KS 8440
1x Kartuschenständer
1x Dosiernadel Ø 0,58 mm, Ø 1,37 mm & Ø 1,2 mm konisch
1x SurACer® 4450, 1 kg Gebinde ungemischt

EMbLEM EASY doME 

Domingarbeitsplatz A4 Doming work station A4
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SUrACEr® - StArtErSEt A3

EASY doME SYStEM

Die SurACer® - Starterset mit manueller Dosierung (A3), F baufertig. Die Doming-Beschichtung 
kann zur effektvollen Verstärkung der ästhetischen Wirkung von Druckmotiven auf Polyester-, PVC- und 
Metallic-Folien sowie auf Aluminium- und Kunststoff-Formkörpern eingesetzt werden.

 
SurACer® Starterset-Inhalt (A3+): 

• 1 SurALux® - Lichthärtegerät 8201-E, A3+ 
• 1 Dosiergerät DG 8301-E 
• 1 Kleinkompressor KS 8440 
• 1 kg SurACer® 4450, isocyanfreie Doming-Beschichtung
 

Inklusive Zubehör 
Kartuschenadapter 55 cm3 transparent, PE-Kolben 55 cm3 weiß, Dosiernadel konisch Ø 1,2 mm, Ø 
1,37 mm und Dosiernadel , Ø 58 mm sowie Kartuschenständer.

The SurACer® Starter Set with manual dosage (A3), F build-ready. The doming coating can be used 
as a highly effective enhancement of print motifs on polyester, PVC and metallic films as well as on 
aluminum and plastic moulds. 

 
SurACer® Starter Set - Contents (A3+): 

• 1 SurALux® - Light-curing device 8201-E, A3+ 
• 1 Dosing unit DG 8301-E 
• 1 small compressor KS 8440 
• 1 kg SurACer® 4450, isocyan-free doming coating
 

Including accessories 
Cartridge adapter 55 cm3 transparent, PE plunger 55 cm3 white, tapered dosing nozzles Ø 1.2 mm, Ø 
1.37 mm and dosing nozzle  Ø 58 mm, as well as cartridge stands.

Dieses System eignet sich besonders für die Herstellung von kleineren bis mittleren Domingauflagen. 
Sie benötigen kein extra Dosiergerät oder Kompressor für die Beschichtung und können sofort starten. 
Mit unserer praktischen Dosierpistole gelingen Ihre Doming Aufkleber praktisch „im Handumdrehen“. 
Zur Aushärtung der erstellten Domes ist kein Härtegerät notwendig.

This system is most suitable for the manufacturing of small to medium doming quantities. You don’t 
require an additional proportioner or compressor for the coating - you can start right away! With our 
handy dispensing gun you will be able to produce your doming stickers in the twinkling of an eye. No 
additional tools are required for the hardening of the domes. 

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Starterset A3+   800509

BEZEICHNUNG // TYPE  ARTIKEL-NR. // PRODUCT-NO.
Easy Dome Kartusche & Mixer (je 50 g)   800511
Ersatzmixer für Easy Dome Kartusche, 50 ml   806485
Hand Pistole für Doming Kartuschen, 50 ml   806486

Starterset mit manueller Dosierung Starter Set with manual dosage

System mit manueller Dosierung System with manual dosage
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UniVErSAL-
pUtZtUCHroLLE

2-lagig, weiß, lösungsmittelbeständig, fusselfrei und nassfest, Voll-
flächenprägung. 1 Rolle sind 1500 Tücher  (ca. 38 cm x 1500 = 570 
m), Tuchmaße: ca. 26 x 38 cm. 

Double-layered, white, solvent resistant, lint-free and wet-strength, 
fully embossed. 1 Roll has 1500 cloths (approx. 38 cm x 1500 = 570 
m) Cloth measurements: approx. 26 x 38 cm.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Universal Putztuchrolle 234050

MULtiSoFt poLiErtUCH
Weiße MultiSoft-Poliertücher zum Reinigen, Pflegen und Polie-
ren. Diese hochwertigen Spezialtücher eignen sich vorzüglich zur 
Behandlung empfindlicher Oberflächen (Metall, Kunststoff, Holz, 
Autolacke etc.). Multisoft Tücher sind fusselfrei und reißfest und 
zeichnen sich durch ihr hohes Volumen aus. 1 Rolle = 1000 Tücher, 
38 x 38 cm, 4-lagig.

White Multi-Soft polishing cloth to clean, maintain and polish. The-
se high-quality special cloths are ideally suited for treating sensitve 
surfaces (metal, synthetics, wood, car finish etc.). Multi-Soft cloths 
are lint-free, tearproof and stand out thanks to their high volume. 1 
roll = 1000 cloths, 38 x 38 cm, Four-ply.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Multisoft 4-lagig Poliertuch 800040

wipEr bowL poLYtEx
Feuchte Reinigungstücher im Spendereimer, Polypropylen-Tücher, 
reißfest und lösungsmittelbeständig.

Wet cleaning wipes in dispenser bucket, polypropylene wipes, tear-
resistant and solvent-resistant.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Wiper Bowl Polytex im Spendereimer 800026

wipEr bowL MULtitEx
Feuchte Reinigungstücher im Spendereimer, blau, Viskosetücher mit 
Textilcharakter, extrem reißfest und widerstandsfähig. 

Wet cleaning wipes in the dispenser bucket, blue, rayon wipes with 
textile character, extremely tear-resistant and resistant. 

BEZEICHNUNG // TYPE    
Wiper Bowl Multitex im Spendereimer 800027

MULtitEx 11149-00
Multitex Rolle weiß extrem reißfest, ca. 475 Abr. 38 x 30 cm, sehr 
weich und saugstark, auswaschbar und lösungsmittelbeständig, 
fusselarm. 
 
Roll of soft viscose fleece, has a textile feel, white, highly absorbent, 
lint-free and tearproof, solvent resistant, food-safe and reusable.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Multitex 11149-00 Rolle 234011

MULtitEx Z 47 pUtZtUCH-
roLLE wEiSS
Die hochwertigen Vliese mit Textilcharakter eignen sich aufgrund 
ihrer enormen Festigkeit zur feuchten und trockenen Reinigung. Sie 
sind sehr weich und dennoch fusselfrei, können große Flüssigkeits-
mengen aufnehmen und bleiben reissfest, sind lösungsmittelbestän-
dig und lebensmittelecht. Reißfest, 475/Abrisse 40 x 30 cm.

The high-quality viscose fleece with textile characteristics is suitable 
for wet and dry cleaning thanks to its incredible strength. The cloths 
are very soft and yet lint-free, they can absorb large amounts of 
liquid and remain tear-resistant, they are solvent-resistant and they 
meet food safety requirements. 475 tears each, 40 x 30 cm.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Multitex Z 47 Putztuchrolle weiß 800831
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inFrArot tEMpErAtUr-
MESSGErät 830 t4
Objekttemperatur im Durchlauftrockner zuverlässig messen! Im Tex-
tiltrockner weichen die eingestellten Werte von der Temperatur, die 
das Textil erreicht, bekanntermaßen extrem ab.Selbst T-Shirt- und 
Druckfarbe beeinflussen die Temperatur im Tunnel. Messstreifen 
geben bestenfalls Anhaltspunkte, können aber nur 1 x verwendet 
werden. Auf die Dauer eine teure Angelegenheit! Ein zuverlässiges 
Ergebnis bringt nur ein geeignetes berührungsloses Thermometer. 
Mit diesem Infrarot-Thermometer ist es möglich, zumindest teilwei-
se in den Trockner „hineinzustrahlen“ und die Textiltemperatur dort 
auf dem Textil zu messen, wo sie wirklich aussagefähig ist.

 
Measure the temperature in your running web dryer accurately!
In the textiles dryer, the preset temperature that reaches the textiles 
can vary widely from the actual temperature. Even t-shirt and print 
colour can influence the temperature. Measuring strips can only 
give an indication, and can only be used once – which makes this 
expensive in the mid- and long-term. Only a suitable non-contact 
thermometer can give a reliable and accurate result. With our infra-
red thermometer, it is possible to get an accurate measurement of 
the textile temperature that is actually meaningful.

BEZEICHNUNG // TYPE    
Infrarot Temperaturmessgerät 830 T4                     262299

HAndrAkEL in HoLZ 
EinGELEiMt
Die praktischen Handrakel in Holz eingeleimt, sind in zwei Ausfüh-
rungen wählbar. Auch als Zuschnitt bis zu 120 cm erhältlich. Bitte in 
cm bestellen! Handrakel 75 Sh, 8 x 40 mm, per cm.

The handy manual squeegee, glued into wood, is available in two 
versions. Also available in customized length up to 120 cm. Please 
specify length in cm when ordering! Manual squeegee 75 Sh, 8 x 
40 mm, per cm. 

BEZEICHNUNG // TYPE    
Handrakel 8 x 40 mm, per cm 255010

tEMpErAtUr-MESS-
StrEiFEn tESto
Tunneltrockner und Transferpressen sind mit Temperaturreglern 
ausgestattet, die in der Regel auch zuverlässig arbeiten. In manchen 
Fällen ist ein Nachprüfen der tatsächlichen Oberflächentemperatur 
des Trockengutes beim Durchlaufen durch den Tunnel jedoch sehr 
aufschlussreich. 

Tunnel dryer and transfer presses are equipped with temperature 
controllers, who work as usually reliable. In some cases it is very 
revealing to verify the actual surface temperature of the material to 
be dryed as it passes through the tunnel. 

BEZEICHNUNG // TYPE    
Testo-Mess-Streifen 70-110 Grad, 10 St. 388080
Testo-Mess-Streifen 116-154 Grad, 10 St. 388081
Testo-Mess-Streifen 161-204 Grad, 10 St. 388082

SiEb-AbkLEbEbAnd
Braunes PVC-Klebeband zum Abkleben von Sieben auf der Rakel-
seite. Das Band ist gegen gebräuchliche Lösemittel beständig, ist 
leicht abrollbar und besitzt eine hohe Reißfestigkeit. Preis per Rolle. 
Staffelpreise ab 6, 36, 108, 360 Rollen. 

Brown PVC masking tape to cover screens on the squeegee side. 
The tape is solvent resistant, easy to unroll and has a high tear 
strength. Price given is per roll. Sliding scale price from 6, 36, 108, 
360 rolls. 

BEZEICHNUNG // TYPE    
PVC Sieb-Abklebeband braun, 66 m x 50 mm 550021

FAHrbArEr AbroLLEr Für 
pUtZtüCHEr
Der fahrbare Abroller für Putztücher kommt immer dann zum Ein-
satz, wenn am Arbeitsplatz ein Reinigungstuch schnell zur Hand 
sein muss. Durch die Anbringung eines Putztuchrollenhalters weiß 
man immer, wo das nächste Tuch ist, kann es mit einer Hand ent-
nehmen und nach Gebrauch direkt wegwerfen. In den Abroller pas-
sen Putztücher bis 42 cm Rollenbreite. Mit Abfallsackhalterungen.
 
The portable dispenser for cleaning cloths is handy when you need 
to quickly clean up at your workstation. By mounting a cleaning 
cloth holder, you always know where the nearest available cloth 
is, you can help yourself with one hand and throw it away directly 
after use. Cleaning cloths with a width of up to 42 cm fit into the 
dispenser. Comes with holder for disposal bag.   

BEZEICHNUNG // TYPE    
Fahrbarer Abroller für Putztücher  233033
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SCHULZE rakEL Standard
Die Standardrakel in allgemein üblicher und bekannter Form in unterschiedlichen Härtegraden und Ober-
flächenvergütung. Für unser Zubehör (Manschetten, Griff, Filz- und Alkantara-Streifen) ideal.
 

rakEL GOLd Mit optimalem, mittlerem Härtegrad für ein umfangreiches Anwendungsspektrum. Passt 
sich leicht Rundungen und Wölbungen an.

rakEL SILBEr Etwas härter, mit teflonartiger Oberfläche für ein optimales Gleitverhalten und praktisch 
ohne Abrieb. Bestens geeignet für Tönungsfolien und empfindliche Oberflächen.

rakEL BLaU extra weich, dadurch sehr anschmiegsam, für Arbeiten mit viel Gefühl und voller Kontrol-
le. Ideal auch als Give-Away-Rakel.

rakEL rOt Besonders hart, für zügiges und kraftvolles Arbeiten.

SCHULZE SQUEEGEE Standard
The standard squeegee comes in well-known design and different hardness degrees and blooming. 
Perfectly suitable for our accessories (wristband doctor, grip, felt and alkantara stripes).

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Rakel - Gold       (mittlerer Härtegrad)   801756

Schulze Rakel - Silber      (etwas härterer Härtegrad)       801390

Schulze Rakel - Blau        (extra weicher Härtegrad)   389001

Schulze Rakel - Rot         (harter Härtegrad)   801391

SCHULZE MOntaGErakEL UnIvErSaL
Der universell einsetzbare Rakel in drei Grund-Härtegraden mit klarer Farbunterscheidung. Jeder Rakel 
hat selbst noch einmal zwei unterschiedlich harte Kanten: Eine weiche mit üblicher Abschrägung und 
eine härtere ohne Abschrägung. Zusätzlich ist er durch die 90°-Ecke ein ideales Werkzeug für die Flach-
glasverlegung und bietet mit der 45°-Ecke weitere Einsatzmöglichkeiten.

SCHULZE UnIvErSaL appLICatIOn SQUEEGEE 
This all-purpose squeegee is available in three degrees of hardness, differentiated by colour. Each squee-
gee hat two different hardness grades, one on each edge. One is soft, with the usual tapering, and one 
harder without tapering. The squeegee is an ideal tool for plate glass transfers due to its 90° corner, and 
offers further application possibilities with a 45° corner.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Montagerakel universal, rot (hart)   801780

Schulze Montagerakel universal, gelb (mittel)   801781

Schulze Montagerakel universal, grün (weich)   801782

SCHULZE rakEL trapEZ
Die Trapezrakel sind für vielseitiges Arbeiten entwickelt worden. Die Trapezform macht es leicht, die 
Andruckkraft beim Rakeln zu variieren. Mit den unterschiedlichen Eckradien können Sicken und Kanten 
einfach eingearbeitet werden. Unterschiedliche Härtegrade und Beschaffenheit der Oberflächen ermög-
lichen immer das passende Werkzeug zur Hand zu haben. Qualitäten siehe Schulze Rakel Standard.

SCHULZE SQUEEGEE trapEZE
The trapeze shaped squeegee has been designed for several different purposes. The trapeze kind 
shape makes it easy to vary pressing force. The different flanging radius allows to work in crimps and 
ridges. Different hardness degrees and blooming help to allows have the right tool at hand. Same 
quality as Schulze squeegee standard. 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Rakel Trapez - Gold       (mittlerer Härtegrad)   801387

Schulze Rakel Trapez - Silber      (etwas härterer Härtegrad)       801388

Schulze Rakel Trapez - Blau        (extra weicher Härtegrad)   801385

Schulze Rakel Trapez - Rot         (harter Härtegrad)   801386

SCHULZE rakEL SCHMaL
Kleine Flächen an schwer zugänglichen Kanten und Übergängen lassen sich damit einfach bearbeiten. 
Die Profiausführungen (gold und silber) kommen insbesondere in der Fahrzeugverklebung für feine und 
filigrane Arbeiten wie z.B. beim Einarbeiten der Folie um Blinker, Tankdeckel, in kleine Nuten und Un-
terschneidungen zum Einsatz. Durch die Trapezform stehen zwei unterschiedliche Arbeitsbreiten zur 
Verfügung. Qualitäten siehe Schulze Rakel Standard.

SCHULZE SQUEEGEE SMaLL
This squeegee is suitable to work in small areas on different to reach ridges and transitions. The expert 
model (gold and silver) is often applied in vehicle wrapping for delicate works such as wrapping the 
foil around the indicator lights or tank cap. Two different working widths available due to the trapeze 
shape. Same quality as Schulze squeegee standard. 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Rakel Trapez - Gold       (mittlerer Härtegrad)   801387

Schulze Rakel Trapez - Silber      (etwas härterer Härtegrad)       801388

Schulze Rakel Trapez - Blau        (extra weicher Härtegrad)   801385

Schulze Rakel Trapez - Rot         (harter Härtegrad)   801386
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3M GOLdrakEL
Der extrem dauerhafte und abriebfeste Rakel ist das ultimative Verklebewerkzeug für den Profi.

3M GOLdEn SQUEEGEE
This extremely sturdy and abrasion-proof squeegee is the ultimate bonding tool for professional use.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

3M Plastikrakel gold   309017

andrÜCkrakEL MIt GUMMILIppE
Die speziellen Rakel insbesondere für die Nassverklebung.

SQUEEGEE WItH rUBBEr LIp
Special squeegee particularly suited for wet bonding.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Andrückrakel mit Gummilippe, 10 cm   801750

X-Film Rakel rot mit Gummilippe, 20 cm   801779

SpEZIaLrakEL fÜr dIE naSSvErkLEBUnG
Der Spezialrakel-Gummi ist in Kombination mit dem Unger Pro-Griff bestens geeignet, um bei großen 
Flächen die Montageflüssigkeit zwischen Untergrund und Folie herauszurakeln. Insbesondere für das 
effektive Applizieren von Flachglasfolien ideal zu empfehlen. Maße: 13 x 5 cm.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

SET, Spezialrakel komplett mit Rakelgummi, 85 Grad Shore, 13 cm   806332

Unger Pro Griff   806330

Spezialrakelgummi, 85 Grad Shore, 13 cm   806331

Spezialrakelgummi, 95 Grad Shore, 13 cm   806333

fILZ-andrÜCkrakEL
Flexible, wasserfeste Filz-Andrückrakel für die problemlose Verarbeitung von Folien und Application-
Tapes. Sie ermöglichen ein knitterloses und verkratztungsfreies, trockenes oder nasses Aufziehen der 
Folie.

fELt SQUEEGEE
Flexible waterproof felt squeegee for easy processing of films and application tapes. Makes a wrinkle- 
and scratch-free application of film, both dry and wet, possible.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Filzrakel weiß, Härte 0.44, 100 x 65 x 12 mm    389010

Filzrakel spezial meliert, Härte 0.52, 100 x 65 x 12 mm    389011

Filzrakel „Jumbo“, 210 x 105 x 12 mm   389012

Filzrakel „Midi“, 150 x 105 x 12 mm    389013

Werkzeuge und Werbetechnik
Tools and supplemenTs



80 SCHULZE SCHULZESHOP.com

kOMBIrakEL MIt fILZBEZUG
kombirakel 10 cm
Von Orafol, in mittelharter Qualität mit extra starkem Filzbezug. Sehr gut geeignet für die Verklebung 
von Folien mit 3D-Struktur und schonendes Arbeiten im Car-Wrapping-Bereich.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Orafol Kombirakel, 10 cm   801758

rakELZUBEHör
Ergänzen Sie Ihre Rakel mit zweckmäßigem Zubehör. Die Rakelgriffe sind passend für alle Rakel in Stan-
dardform mit der entsprechenden Breite. Die Rakelmanschetten können für fast alle Rakel bis ca. 7,5 cm 
Höhe verwendet werden. Die Filzersatz-Streifen sind ideal für 10 cm breite Rakel.

SQUEEGEE aCCESSOrIES
Complement your squeegee set with practical accessories. The squeegee handles fit for all squeegees in 
standard format, with the corresponding width. The squeegee sleeves can be used for almost all squee-
gees up to approx. 7.5 cm height. The felt replacement strips are ideal for the 10 cm width squeegee.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

3M Manschetten für Plastikrakel, 5 Stück   389002

Griff für Andrückrakel, 30 cm   801754

Filzersatz für Rakel, 10 Stück   806438

Filzersatz für Rakel Extra, weiß, 6 Stück   806457

Alkantara-Streifen Selbstklebend, 3 Stück   801378

andrÜCkrOLLEn
Die andere Verklebehilfe. Sie schützen Ihre bedruckten und empfindliche Folien vor Kratzern und ande-
ren Beschädigungen, die beim Arbeiten mit Rakeln auftreten können. Die Schaumstoffrolle eignet sich 
sehr gut, um Sicken und Nieten zu überkleben. Alle anderen Rollen aus Hartgummi sind eher für die 
flächige Verarbeitung gedacht.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Gummi-Andrückrolle Nr. 754   501003

Ø: 30 mm, Rollenlänge: 100 mm, 3/4-hart mit Doppelbügel

Gummi-Andrückrolle Nr. 751   501004

Ø: 30 mm, Rollenlänge: 45 mm

Andrückrolle auf Kugellager   501011

Ø: 40 mm, Rollenlänge: 50 mm, doppelseitiger Bügel, Kugelgelagert

Gummi-Andrückwalze Pajarito   501022

Ø: 50 mm, Rollenlänge 75 mm, vernickelter Metallbügel mit lackiertem Holzheft

Gummi-Andrückwalze Pajarito   501023

Ø: 50 mm, Rollenlänge 150 mm, vernickelter Metallbügel mit lackiertem Holzheft

Emblem Easy Mount-Rakel mit Gummirolle    801784

Schaumstoff-Andruckrolle   806422

prESSUrE rOLLErS
The other bonding aid: Your printed and delicate films are protected from scratches and other damage 
that can occur when working with squeegees. The foam roller is ideal for pasting over beading and 
rivets. All our other hard rubber rollers are intended for extensive two-dimensional processing.

501023 »

501022 »

501004 »

501011 »

806422 »

801784 »

501003 »
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SCHULZE MEtaLL-CUttEr, 18 MM 
Handlicher Voll-Metall-Cutter mit einem Schaft aus Aluminium-Guss und einer Klingenführung aus Stahl. 
Ein selbstarretierendes Schieberaster, Griffrillungen und eine rückseitige Gummieinlage machen diesen 
Cutter sicher in der Handhabung. Eine Klingen-Abbrechvorrichtung ist integriert. 
- Klingenempfehlung: Schulze Ersatzklingen 18 mm

Practical solid metal cutter with a die-cast aluminum shaft and a steel blade guide. A self-locking slide 
lock, the ribbed handle and a rubber lining on the back ensure safe handling. A blade snap-off mecha-
nism is integrated. 
- Recommended blade: Schulze replacement blades 18 mm

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Metall-Cutter 18 mm   801794

ErSatZkLInGEn fÜr CUttErMESSEr, 18 MM
- L-150, 10 NT-Klingen in Kunststoffbox
- Schulze Ersatzklingen 18 mm, 10 Klingen in Kunststoffbox

- L-150, 10 NT blades in plastic case
- Schulze replacement blades 18 mm, 10 blades in plastic case

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

L-150 Ersatzklingen für 18 mm (10 Stück)   591009

Schulze Ersatzklingen, 18 mm (10 Stück)   800997

SCHULZE fEIn-CUttEr, 9 MM
Der kleinste unserer Cutter gefällt durch seine Vollmetall-Ausführung, Schieberaster und Clip mit Klin-
gen-Abbrechvorrichtung. Leicht in der Hand liegend ermöglicht er genaues Schneiden auch an proble-
matischen Stellen. Die Stahlfeder-Mechanik gewährleistet beste Arretiergenauigkeit. Somit ist dieser 
Cutter auch ein praktisches „Überall-dabei-Messer“ für leichte Schneidearbeiten.
- Klingenempfehlung: BD-100, 30° (Auslieferungszustand)
- Klingenempfehlung: Schulze Ersatzklingen 9 mm, 60°

Our smallest cutter is a favourite because of its solid metal design, slide lock and clip with blade snap-
off mechanism. Easy and comfortable to hold, it makes precise cutting even at difficult spots. The steel 
spring mechanism guarantees pinpoint accuracy when stopping. That makes this cutter a handy „take-
everywhere“ knife for light cutting work. 
- Recommended blades: BD-100, 30° (delivery)
- Recommended blades: Schulze replacement blades 9 mm, 60°

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Fein-Cutter   806428

nt-CUttEr MOd. L-550, 18 MM 
Unser Erfolgsmodell für mittlere bis schwere Schneidearbeiten mit Schraubarretierung und Aufhänge-
loch. Das Schieberaster sorgt bei leichten Arbeiten für ausreichenden Halt ohne Schraubarretierung. Ein 
Klingen-Abbrecher ist beigelegt.
- Klingenempfehlung: L-150

Our most successful model for medium to heavy cutting work, with a screw lock and pin hole. For light 
work, the slide lock provides sufficient purchase, with the screw lock. A blade snap-off mechanism is 
included.
- Recommended blade: L-150

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Cutter Mod. L-550, 18 mm   591007

nt-CUttEr L-500, 18 MM
Der praktische Cutter für mittlere bis schwere Schneidearbeiten mit Schraubarretierung, Klingen-Ab-
brechvorrichtung und Aufhängeloch. Klingenempfehlung: L-150.

The practical cutter for medium to heavy cutting work, with screw lock, blade snap-off mechanism and 
pin hole. Recommended blade: L-150.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Cuttermesser L-500, 18 mm   591006
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nt-CUttEr a300 Gr, 9 MM
Der Bestseller unter den 9 mm-Cuttern ist für leichte bis mittlere Schneidearbeiten geeignet. Überzeu-
gend sind der Schaft aus Aluminium-Druckguss, das selbstarretierende Schieberaster in einer Metallfüh-
rung und die praktisch im Clip integrierte Klingen-Abbrechvorrichtung. 
- Klingenempfehlung: BA-160 und BA-170

The bestseller among our 9 mm cutters is suited for light to medium cutting work. The shaft of die-cast 
aluminum, the self-locking slide lock in a metal guide, and the handy blade snap-off mechanism integ-
rated in the clip are strong arguments for the quality of this cutter.
- Recommended blades: BA-160 and BA-170

BEZEICHnUnG // TYPE artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Cutter Mod. A-300 GR, 9 mm   800208

SCHULZE MEtaLL-CUttEr, 9 MM
Handlicher Voll-Metall-Cutter mit einem Schaft aus Aluminium-Guss und einer Klingenführung aus Stahl. 
Ein selbstarretierendes Schieberaster und die Griffrillungen machen diesen Cutter sicher in der Handha-
bung. Eine Klingen-Abbrechvorrichtung ist integriert.
- Klingenempfehlung: Schulze Ersatzklingen 9 mm

Practical solid metal cutter with a die-cast aluminum shaft and a steel blade guide. A self-locking slide 
lock  and the ribbed handle ensure safe handling. A blade snap-off mechanism is integrated.
- Recommended blade: Schulze replacement blades 9 mm

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Metall-Cutter, 9 mm    801793

nt-CUttEr Ea300, 9 MM
Der Klassiker ist für leichte bis mittlere Schneidearbeiten geeignet. Der Schaft besteht aus recyceltem 
Kunststoff. Mit Schieberaster in einer Metallführung und praktischem Clip mit integrierter Klingen-Ab-
brechvorrichtung.
- Klingenempfehlung: BA-160 und BA-170
 
An absolute classic for light to medium cutting work. The shaft is made of recycled plastic; the cutter has 
a slide lock in a metal guide, a handy clip and an integrated blade snap-off mechanism.
- Recommended blades: BA-160 and BA-170

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Cutter Mod. eA-300, 9 mm    591005

nt-CUttEr S 202p, 9 MM
Metallcutter aus rostfreiem Stahl mit 9 mm Klinge, Schraubarretierung, Clip- und Abbrechvorrichtung.
- Klingenempfehlung: BA-160 und BA-170

Stainless steel cutter with 9 mm blade, screw lock, clip and snap-off mechanism.  
- Recommended blades: BA-160 and BA-170.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

NT-Cutter S 202P   591004

nt-CUttEr prO a1-p, 9 MM
Der Vollmetall-Cutter aus rostfreiem Stahl ist für leichte und feine Schneidearbeiten geeignet. Praktisch 
ist der Clip mit integrierter Klingen-Abbrechvorrichtung.
- Klingenempfehlung: BA-160 und BA-170

This solid metal cutter, made of stainless steel, is ideal for light and delicate cutting work. Equipped with 
a clip and handy integrated blade snap-off mechanism.
- Recommended blades: BA-160 and BA-170

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

NT-Cutter Pro A1-P   591011
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ErSatZkLInGEn fÜr CUttErMESSEr, 9 MM
- BA-160, 10 NT-Klingen im Spender mit Abbrechvorrichtung und Altklingen-Sammler
- BA-170, 10 NT-Klingen in Kunststoffbox
- Schulze Ersatzklingen 9 mm, 10 Klingen in Kunststoffbox
- BD-100, 5 NT-Klingen 30° im Etui

- BA-160, 10 NT blades in dispenser, with snap-off mechanism and collector for used blades
- BA-170, 10 NT blades in plastic case
- Schulze replacement blades 9mm, 10 blades in plastic case
- BD-100, 5 NT blades 30° in case

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

BA-160 Ersatzklingen für eA300, A300 GR (10 Stück)   591008

BA-170 Ersatzklingen für eA300, A300 GR (10 Stück)   591016

Schulze Ersatzklingen 9 mm (10 Stück)   800989

BD-100 Ersatzklingen im Etui, spitze Klinge (5 Stück)   591002

SCHULZE MULtIfUnktIOnS-CUttEr d-1000
Das Vielzweckmodell aus matt eloxiertem Aluminium für Designer, Grafiker u. a. zum Schneiden, Reiben, 
Punktieren und Schaben. Mit Klingenvorratskammer, Clip und Abbrechvorrichtung. Optional dazu die 
BD-100 Ersatzklingen und die Cutter D-1000 Ersatzspitze.

SCHULZE MULtIfUnCtIOnaL CUttEr d-1000
Multi-purpose model made of mattfinished anodised aluminium, for designers, graphic designers etc., 
for cutting, rubbing, dotting and scraping. With cutter blade magazine and clip with break-off-fixture, 
optionally with BD-100 replacement blades and Cutter D-1000 replacement point.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Cutter D-1000   591001

Cutter D-1000 Ersatzspitze   591003

SCHULZE fOLIEnSCHnEIdEr 
Das gut zu führende, kleine und handliche Schneidegerät eignet sich sehr gut zum Schneiden von Plot-
terfolien, Noppenfolie und ähnlichen Materialien. Durch die verdeckte Klinge sind Verletzungen beim 
Schneiden ausgeschlossen.

SCHULZE fILM CUttEr
This easy to guide, small and handy cutter is also very well suited for cutting of plotter films, bubble film 
and similiar materials. The covered blade helps to avoid any injuries while cutting. 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Folienschneider   801788

591008
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GrafIkMESSEr MIt GUMMIGrIff
Der Haltestift aus hochwertigem Vollaluminium mit einem ergonomischen, angenehm griffigen Gum-
migriffstück ermöglicht eine optimale und präzise Schnittführung. Die 30° Skalpell-Wechselklinge wird 
durch einen Drehmechanismus fixiert. Eine transparente Schutzkappe schützt vor Verletzungen.

GrapHICS knIfE WItH rUBBEr HandLE
The high-quality solid aluminum stylus with an ergnomic and agreeably comfortable grip makes an 
optimal and precise cut possible. The 30° scalpel replacement blade is fixated with a swivel mechanism. 
A transparent protective cap prevents injuries.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Grafikmesser mit Gummigriff   806429

Ersatzklingen für Grafikmesser mit Gummigriff, 10 Stück   806430

SCHULZE vErkLEBEnadEL
Die superfeine Edelstahl-Nadel zum Aufstechen von Lufteinschlüssen hinterlässt kaum sichtbare Ein-
stichpunkte und die dennoch zuverlässig ein Ausrakeln der Einschlüsse ermöglichen. Durch die Kugel-
schreibermechanik ist die Nadel bei Nichtgebrauch schnell, einfach und sicher versenkt.

SCHULZE aIr-rELEaSE tOOL
The superfine stainless steel tool/needle for the removal of air bubbles leaves almost no noticeable injec-
tion points and still allows to thoroughly squeegee off  all air inclusions. Through the pen-like mechanics 
the needle can be easily countersinked.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze-Verklebenadel   806433

SCHULZE fOLIEnSCHaBEr
Zum einfachen Entfernen von Folien und Kleberrückständen auf Glas und anderen harten Untergründen. 
Klingenbreite: 10 cm.

SCHULZE fOIL SCrapEr
Used for the removal of foil and adhesive residues on glass and other hard surfaces. Blade width: 10 cm.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Folienschaber Klingenbreite 10 cm   801789

Ersatzklingen für Folienschaber, 10 Stück   504079
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UnGEr ErGOtEC GLaSSCHaBEr
Der Schaber mit der extra Power. Extra große Schaberfläche (15cm), doppelseitige Klinge, ergonomi-
scher Zweikomponentengriff, einfacher Klingenwechsel mit Schlitten und Schutzkappe.

UnGEr ErGOtEC GLaSS SCrapEr
Used for the removal of foil and adhesive residues on glass and other hard surfaces. Blade width: 10 cm.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Unger ErgoTec Glasschaber, 15 cm   806324

Unger Karbonstahl-Klingen, 15 cm, 25 Stück   806341

fInGEr SLIdEr
Fingerhandschuhe bieten nicht nur Schutz und leisten bei Verklebearbeiten, insbesondere beim Einar-
beiten von Folien in problematische Stellen gute Dienste. Manchmal sind sie aber auch hinderlich und 
stören beim Hantieren mit der Folie oder mit Werkzeugen. Hier setzt der Vorteil unserer Finger Slider 
an: Nur der eine oder andere Finger wird gleitfähig ausgestattet, alle anderen bleiben frei für weiteres 
Hantieren ohne Behinderung. Die Finger Slider sind nahtlos verarbeitet, robust und wieder verwendbar.

Bitte beachten: die Finger Slider sind farblich sortiert, die Wahl einer bestimmten Farbe auch bei Einzel-
stück-Kauf ist nicht möglich!

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Finger Slider   806419

kantEnGLEItEr
Zum Einarbeiten von Folien in Sicken oder auch bestens geeignet zum Anheben der Gummieinfassungen 
von Scheiben. Somit ideal einsetzbar im Carwrapping-Bereich und überall dort, wo filigrane Arbeiten 
anfallen.

EdGE GLIdEr
This tool can be used to incorporate foils into seams or to lift the rubber coating of windows. Therefore 
it is the ideal tool for carwrapping applications and filigree works in general.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Kantengleiter mit flachem Ende   806437

Kantengleiter mit Kugelenden   806453

Kantengleiter aus Kunststoff   806454

krEISSCHnEIdEr C-1500 p
Der Kreisschneider ist variabel einstellbar für Kreise mit einem Durchmesser von 18 bis 170 mm. Be-
nutzung mit Mittelpunktauflagefläche oder Zentriernadel wählbar. Mit Hilfe der Verlängerung C-700 P 
können Kreise mit einem Durchmesser bis 400 mm geschnitten werden.

CIrCLE CUttEr C-1500 p
The circle cutter may be adjusted to cut circles with a diamter of 18 to 170 mm. May be used with 
either central point bearing or centring needle. Circles of up to 400 mm may be cut by the use of the 
extension C-700 P.   

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Kreis-Schneider Mod. C-1500 P   591035

Verlängerungsarm für Kreis-Schneider Mod. C1500   591037
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GÜrtELtaSCHEn
Die Werkzeugtaschen sind aus robustem Nylon und bieten viel Stauraum. Die kleine Tasche ist gänzlich 
ohne Metallteile gearbeitet, aber auch die Nieten der größeren Tasche haben keine scharfen Kanten 
an der Außenseite. Somit ist die Gefahr einer Beschädigung von Oberflächen beim Hantieren an oder 
über zu bearbeitenden Objekten minimal. Doppelt gearbeitete Taschenwände beugen Verletzungen vor 
und der solide Kunststoffgürtel mit Clip-Verschluss ist verstellbar. Befüllt mit Werkzeugen aus unserem 
vielfältigen Angebot ist das persönliche Verklebezubehör immer griffbereit dabei.

BELt pOUCH
This belt pouch is made of robust nylon and offers a lot of  stowage. The entire small pouch does not 
contain any metal pieces. In addition the rivets of the bigger pouch to not have any sharp edges on the 
outside and therefore minimize the danger of damaging surfaces by working close to any kind of objects. 
2 layer pocket walls prevent injuries. The stable belt with clip-lock is adjustable. 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Gürteltasche klein   806423

Gürteltasche groß   806424

806424

806423

aLU-SCHnEIdELInEaL MIt StaHLkantE
Schneidelineal aus Aluminium. Die gut sichtbare und dauerhafte Skala ermöglicht genaues Messen. 
Ausgestattet mit einer prägnanten Stahlkante und rutschfest durch einen rückseitigen Gummisockel, 
eignet es sich hervorragend zum Anlegen von Schablonen und für feine Schneidearbeiten. Eine kleine 
Griffmulde erleichtert zusätzlich das Arbeiten. 

aLUMInUM CUttInG rULEr WItH StEEL EdGE 
Aluminum cutting ruler. Clearly visible and durable scale assures accurate measuring. Equipped with a 
prominent steel edge and slip-resistant due to backing with a rubber base. Very suited for application of 
templates and precise cutting work. A small recessed grip makes working easy.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Alu-Schneidelineal mit Stahlkante, 30 cm   521014

Alu-Schneidelineal mit Stahlkante, 50 cm   521015

Alu-Schneidelineal mit Stahlkante, 70 cm   801795

Alu-Schneidelineal mit Stahlkante, 100 cm   521017

Alu-Schneidelineal mit Stahlkante, 150 cm   801790

Alu-Schneidelineal mit Stahlkante, 155 cm   806462

SCHnEIdELInEaL aUS EdELStaHL
Stahllineale aus rostfreiem und gehärtetem Edelstahl mit 0-Punkt an der Aussenkante und Aufhänge-
loch. Eine Skale ist mit einer 1-mm-Teilung versehen, die andere mit einer 0,5-mm-Teilung. Das Lineal 
ist ca. 1 mm stark und biegsam.

StaInLESS StEEL CUttInG rULEr
Steel cutting ruler made of rust-proof and hardened stainless steel with a zero point on the outer edge 
and a pin hole. One scale has 1 mm spacing, the other with a 0.5 mm spacing. The ruler is approx. 1 
mm thick and flexible.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schneidelineal aus Edelstahl, 25 mm x 30 cm   521018

Schneidelineal aus Edelstahl, 28 mm x 45 cm   521019

Schneidelineal aus Edelstahl, 35 mm x 100 cm   521020
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SCHULZE fOLIEnkLaMMErn/ZUBEHör
Mit Beschriftungsfläche. Hält Folienrollen hervorragend zusammen. Schafft Übersicht und Ordnung. 

SCHULZE fOIL CLaMpInG/aCCESSOrIES
With labeling area. The clamps hold foil rolls together. Helps to ensure order and clarity.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Folienklammer klein m. Beschriftungsfläche (blau)   800400

Folienklammer groß m. Beschriftungsfläche (schwarz)   806473

Beschriftungskärtchen, 200 Stück   806479

Etiketten für Folienklammer, groß, 91 Stück   806475

Filzgleiter für Folienklammer klein, 25 Stück   806478

Filzgleiter für Folienklammer groß, 25 Stück   806477

Verbinder für Folienklammer, groß, m. Beschriftungsfläche   806474

Etiketten für Klammer-Verbinder, groß, 34 Stück   806476

InfrarOt fOLIErUnGStHErMOMEtEr Bp20
Das innovative Pyrometer BP20 ist ein leichtes, kompaktes und einfach bedienbares Infrarot-Thermome-
ter für vielfältige, semiprofessionelle Anwendungen rund um die berührungslose Temperaturmessung.

InfrarEd tHErMOMEtEr Bp20 fOr fOILS
The innovative BP20 is a light, compact and easy to use infrared thermometer for a variety of applica-
tions focused around contact free temperature measurements.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Infrarot-Folierungsthermometer    805657

StEInEL HEISSLUftGEBLäSE HG 2120E Car Wrap-
pEr SEt/HL 1620S
HG 2120E – Dieses Set, bestehend aus dem Profi-Heißluftgebläse HG 2120E, dem Temperaturscanner 
HL Scan und einem praktischen Koffer, ist besonders für die Fahrzeugfolierung geeignet. Aber auch 
andere Anwender werden die spezielle Zusammensetzung und die besonderen Eigenschaften der Be-
standteile des Sets zu schätzen wissen. This set, consisting of the professional hot air blower HG 2120E, 
the temperature scanner HL Scan and a practical case, is particularly suitable for vehicle filming. But 
other users will also appreciate the special composition and characteristics of the set‘s components.

HL 1620S – Der Allrounder für den Einstieg in die Heißluftwelt. Mit dem Heißluftgebläse HL 1620S lösen 
sich alltägliche Herausforderungen im Nu in heiße Luft auf. Das Entfernen von Farbe und Folien wird zum 
reinsten Vergnügen, um nur zwei Anwendungsbeispiele zu nennen. The all-rounder for the entry into 
the world of hot air. The hot air gun HL 1620S solves everyday challenges in no time at all into hot air. 
Removing paint and film becomes a pure pleasure, to name just two examples.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Heißluftgebläse HG 2120E CarWrapperSet    806319

Breitstrahldüse für HG 2120E, 50 mm    806318

Heißluftgebläse HL 1620S     801798

SCHULZE InfrarOt naCHtEMpEr-StraHLEr
Die tragbare Variante 2011 wurde speziell zur problemlosen und effektiven Nachtemperung von Selbst-
klebefolien und zur leichteren Entschriftung entwickelt. Er ist leicht zu transportieren und horizontal wie 
auch vertikal einsetzbar. 

SCHULZE InfrarEd prE-tEMpErInG radIatOr
The portable version 2011 was developed for the problem-free and effective post tempering of adhesive 
foils and for the easy removal of lettering. It is easy to carry and can be operated horizontally as well 
as vertically.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Infrarot Folien-Nachtemper-Strahler 2011    801009

801798

806319

Werkzeuge und Werbetechnik
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LIft StICk
Mit diesem einfachen Werkzeug lassen sich Folienreste einfach abheben. Die Kunststoffklinge mit ver-
schiedenen Abschräg-Winkeln erleichtert das Handling und erlaubt flaches bis superflaches Eintauchen 
unter die verklebten Folien. Der Stick ist aus Hartkunststoff gefertigt und schont somit lackierte und 
andere empfindliche Untergründe. Das Werkzeug bietet aber noch andere Einsatzmöglichkeiten. z. B. 
lassen sich die Gummi-Einfassungen von (Fahrzeug-) Scheiben im Bedarfsfall anheben.

LIft StICk
This simple tool helps to lift off foil remnants. The several different angles of the plastic blade improve 
the handling and allow flat to very flat penetration angles underneath the foil. The stick is made of hard 
plastic and goes easy on sensitive surfaces.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Lift Stick   806434

LIft rakEL
Ein unerlässlicher Helfer für Folien-Ablösearbeiten. Durch die Formenvielfalt findet sich praktisch an 
jeder Kante einen Ansatzpunkt, egal wo und welche Folie entfernt werden muss.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Lift Rakel   801380

SaUGHEBEr
Der extra starke Vakuum-Halt auf allen glatten Oberflächen ermöglicht einfaches Transportieren von 
Platten aller Art, Schildern oder Acrylglas. Dabei wird das Material durch die weiche Gummierung ge-
schont. Der Schnellspannverschluss ermöglicht eine Einhand-Bedienung.

vaCUUM LIftInG dEvICE
The extra strong vacuum suction force on all smooth surfaces allows the transportation of slabs of all 
kinds, signboards and acrylic glass. The soft rubber coating the ensures the optimal protection of the 
materials carried. The quick-lock device allows for one-hand operation. 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Saugheber   806435

SCHULZE tapE-aBrOLLEr
Die praxiserprobte Innovation für den täglichen Gebrauch, beinah an jeder Kante platzierbar, hat  eine 
Winkelkante von 85°, die für die Standfestigkeit sorgt. Mit kugelgelagerten Tragrollen. Die Seitenwan-
gen sind zwischen den kugelgelagerten Tragrollen ausgeformt, wodurch die Nutzbreite variabel ist und 
somit auch Folien und Tapes über die Gerätebreite hinaus verarbeitet werden können.

SCHULZE rOLLInG-Off dEvICE
The approved innovation for daily use can be placed on almost every edge. The angled edge of 85° 
assures good stablility. With ball-bearing guide rollers. The effective width of the tool is greater than the 
actual size of it. Wider tapes and foils can be processed.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schulze Tape-Abroller 75 cm   340140

Schulze Tape-Abroller 125 cm   340141

Werkzeuge und Werbetechnik
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pInZEttE ZUM EntGIttErn
Professionelle Werkzeuge nicht nur zum Entgittern aus hochwertigem Edelstahl. Sie sind mit einer 
Schutzkappe ausgestattet. Die Präzisionspinzette ist besonders spitz gearbeitet und ihr kunststoffüber-
zogener Griff sorgt für sicheren Halt. 

tWEEZErS fOr pEELInG
Professional tools made of high quality stainlees steel that can be used for weeding and several other 
applications. The precission tweezers have particularly tapered heads and the plastic coated grips allow 
for secure handling. 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Pinzette zum Entgittern, gerade   801755

Pinzette zum Entgittern, gebogen (o. Abb.)   801757

Präzisionspinzette   806436

SCHnEIdE- Und SCHrEIBUntErLaGEn CUt-Mat, 
5-LaGIG
Zum Schutz der Klingenschärfe und der Arbeitstischoberfläche. Die wertvolle Hilfe zum Schneiden.  
3 mm „Sandwich-Struktur“ mit 10 mm- und 50 mm Teilung. Spurlose Schnitte. 5-fach beschichtet.

CUttInG and WrItInG pad CUt-Mat,
5 LayErS
To protect the sharpness of the blade and the surface of your workbench. A valuable aid for cutting. 
3 mm „sandwich structure“ with 10 mm and 50 mm spacing. Traceless cuts. Fivefold coating.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schneideunterlage Cut-Mat, 45 x 30 cm, schwarz/grün    522001

Schneideunterlage Cut-Mat, 60 x 45 cm, schwarz/grün    522002

Schneideunterlage Cut-Mat, 90 x 60 cm, schwarz/grün    522004

Schneideunterlage Cut-Mat*, 120 x 80 cm, grün   522005

Schneideunterlage Cut-Mat*, 100 x 150 cm, grün    522006

Schneideunterlage Cut-Mat*, 100 x 200 cm, grün    522007

*Rasteraufdruck auf einer Seite!

SCHnEIdE- Und SCHrEIBUntErLaGEn CUt-Mat, 
3-LaGIG
Das 3-lagige Kunststoffmaterial hat eine extrem harte Mittelschicht und ist mit normalen Schneidearbei-
ten kaum zu zerstören. Die beiden Oberflächen sind elastischer und weicher. Sie nehmen dadurch den 
Schnitt auf und mildern ihn ab. Die Schärfe der Klinge wird geschont. Die Oberflächen sind selbstheilend. 

CUttInG and WrItInG pad CUt-Mat,
3 LayErS
Made of triple-layered plastic with an extremely hard middle layer, this mat is almost indestructible when 
used for normal cutting work. Both surfaces are elastic and smoother, to absorb the cut and buffer it. The 
sharpness of the blade is conserved; the surfaces are self-healing.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Schneideunterlage Cut-Mat, 45 x 30 cm, schwarz/grün    806400

Schneideunterlage Cut-Mat, 60 x 45 cm, schwarz/grün    806401

Schneideunterlage Cut-Mat, 90 x 60 cm, schwarz/grün    806402

Schneideunterlage Cut-Mat, 120 x 90 cm, schwarz/grün    806403

Schneideunterlage Cut-Mat*, 150 x 100 cm, grün   806404

Schneideunterlage Cut-Mat*, 150 x 100 cm, schwarz    806405

Schneideunterlage Cut-Mat*, 200 x 100 cm, grün    806406

Schneideunterlage Cut-Mat*, 200 x 100 cm, schwarz   806407

*ohne Rasteraufdruck!

WEEdEr-SpEZIaL-EntGIttErnadEL
- Eine erstklassige Hilfe zum problemlosen Entgittern 
- Einzeln verpackt in Blisterverpackung

WEEdEr SpECIaL pEELInG nEEdLE
- First-class aid to smoothly remove film 
- Individually packaged in blister wrap

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Weeder-Entgitterer - dick   800999

Weeder Spezial-Entgitternadel - dünn   521043

Weeder Spezial-Entgitterungsset - 1 x dünne Spitze; 1 x dicke Spitze   521044

Entgitterungsset - Entgitternadel + Pinzette, gerade    801797

801755

806436
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fOLIEnHaLtEMaGnEt
Eine praktisches Werkzeug, um ganz ohne fremde Hilfe geplottete Schriften und Grafiken sowie Digital-
drucke auf Fahrzeuge einzumessen, zu fixieren und zu verkleben. Übertragungsarbeiten ohne fremde 
Hilfe. Erhöhte Arbeitsgeschwindigkeit bei bester Qualität. Durch Gummi-Ummantelung kein Zerkratzen 
von Oberflächen. Sichere magnetische Haftung durch Neodym-Eisen-Bor-Kerne. Durchmesser des Ma-
gnettellers: 43 mm

Lieferbar in 3 ausführungen:
   - schwarz: Starke Haftkraft (ca. 45 N)
   - blau: Sehr starke Haftkraft (ca. 80 N)
   - rot: Extra starke Haftkraft (ca. 110 N)

fOIL HOLdInG MaGnEt
Magnets for initial measurement and pre-assembly of digital prints, plotted graphics and text on vehicles 
and other metal surfaces without additional help. Furthermore the magnets may be used for a variety 
of different applications. The magnets are rubber-coated, to prevent scratching of surfaces and consist 
of a neodymium-iron-boron core.

available in three versions:
   - black: strong magnetic force (45 N)
   - blue: very strong magnetic force (80 N)
   - red: extra strong magnetic force (110 N)

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Folienhaltemagnet, schwarzer Griff   806426

Folienhaltemagnet, roter Griff   801005

Folienhaltemagnet, blauer Magnet   801005

MaGnEtBand
Streifen von 10 Powermagneten mit einer Gesamtlänge von 70cm.Durch seine beidseitige Haftkraft und 
das problemlose Verkürzen (abschneiden) oder Verlängern (Kombination mit weiteren Streifen) wird das 
Magnetband zum vielseitigen Helfer.

Mitgeliefert werden 10 selbstklebende Metallplättchen, die eine Befestigung auch auf nicht magneti-
schen Flächen ermöglicht.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Magnetband, 10 Magnete, 70cm   801379

StaBILO aLL fEttStIftE
Farbstifte zum Beschreiben und Bemalen für fast alle Oberflächen, wie Glas, Kunststoff und Metall. Mine 
aus hochwertigen Pigmenten. Lieferbar in den Farben schwarz oder weiß.

StaBILO aLL GrEaSE pEnCIL
Coloured pencils for writing or painting on almost all surfaces such as glas, plastic and metal. Lead made 
of high-quality pigments.  Available in black or white.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

All-Stabilo Fettstift, weiß   531050

All-Stabilo Fettstift, schwarz   531052
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prOfI-GLaSrEInIGUnGSSEt
Insbesondere die Verklebung von Flachglasfolien, wie z.B. Sonnen- und UV- oder Splitterschutzfolien 
erfordert einen perfekt gereinigten Untergrund. Unser speziell zusammengestelltes Set schafft dafür die 
beste Voraussetzung. Natürlich sind auch alle Bestandteile einzeln erhältlich. 

das Set beinhaltet folgende hochwertige Unger-Werkzeuge:
  - Unger Pro Wischer, 35 cm
  - Unger StripWasher Alu-Träger, 35 cm
  - Unger MicroStrip für StripWasher 35 cm
  - Unger Eimer für Glasreinigung, 18 Liter
  - Unger ErgoTec Glasschaber, 15 cm
  - Unger Microfasertuch 40x40 cm
  - Unger UniTec Teleskopstange 2-teilig 

 

 

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Profi-Glasreinigungsset   806327

Unger Pro Wischer, 35 cm    806320

Unger StripWasher Alu-Träger, 35 cm    806321

Unger MicroStrip für Strip Washer, 35 cm    806322

Unger Eimer für Glasreinigung, 18 Liter   806323

Unger ErgoTec Glasschaber, 15 cm    806324

Unger Microfasertuch 40 x 4 0cm    806325

Unger UniTec Teleskopstange 2-teilig verlängerbar bis 2 m   806326

Unger Pro Wischgummi 35 cm, 10 Stück    806340

Unger Karbonstahl-Klingen, 15 cm, 25 Stück   806341

UnGEr SprÜHfLaSCHE On a BELt, 1 LItEr
Sprühflasche am Gürtel. Stabiler Gürtelklipp, dadurch Optimale Gewichtsentlastung. Flexibler Schlauch. 
Ermöglicht das Sprühen aus jeder und in jede Richtung. 1 Liter-Flasche inklusive, kompatibel zu 
handelsüblichen Flaschen. Spray bottle on the belt. Stable belt clip for optimum weight relief. Flexible 
hose. Allows spraying from any direction. 1 litre bottle included, compatible with commercial bottles.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Unger Sprühflasche „On A Belt“, 1 Liter   806335
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MICrOn öSEnprESSEn
Die präzise arbeitenden Ösenpressen von Micron liefern wir in zwei Ausführungen:
- Ösenpresse Midi, inkl. Werkzeug 9,2 mm und 500 Ösen silberfarben. 
  Diese Presse eignet sich für die meisten Anwendungen. Sie kann mit größeren Werkzeugen bestückt  
  werden, erfordert aber insbesondere bei den 15,2 mm – Ösen größeren Kraftaufwand. Hier bietet  
  sich eher an:
 
- Ösenpresse Maxi Professional, inkl. Werkzeug 11,6 mm und 500 Ösen silberfarben.
  Diese Presse ist durch die größere Hebelwirkung für leichteres Arbeiten mit mittleren und schweren  
  Medien bzw. häufigeren Einsatz gut geeignet. Auch diese Presse kann durch zusätzliche Werkzeug- 
  Größen ergänzt werden. 

MICrOn GrOMMEtprESS
The precise working Micron grommetpresses are available in two editions:
- Grommetpress Midi, including tool 9,2 mm and 500 grommets in silver colour.
  This press is suitable for almost every application. It can be mounted with bigger tools, however,   
  requires more working force for the 15,2 mm grommets. In this case we recommend:
 
- Grommetpress Maxi Professional, including tool 11,6 mm and 500 grommets in silver colour.
  This press has a greater leverage and is more suitable for working with medium and heavier goods or  
  more frequent use of the press. Furthermore this press can also be extended with additional tools.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Micron Ösenpresse Midi, 9 - 15 mm   806300

Micron Ösenpresse Maxi Prof., 9 - 18 mm   806301

Micron Ösenwerkzeug 9,2 mm   806302

Micron Ösenwerkzeug 11,6 mm   806303

Micron Ösenwerkzeug 15,2 mm   806304

Micron Ösen, silber 500 Stück Gr. 9,2 mm   806305

Micron Ösen, silber 500 Stück, Gr.11,6 mm   806306

Micron Ösen, silber 500 Stück, Gr.15,2 mm   806307 

 

knIfELESS tapE
Zum messerlosen Schneiden von verklebten Folien. Das Selbstklebe-Tape mit eingebettetem Carbonfa-
den wird unter der zu schneidenden Folie verlegt. Nach der Folien-Montage wird der Faden abgezogen 
und durchtrennt so die Folie. Das garantiert die Unversehrtheit des Untergrundes. Flexibel in der Verar-
beitung, dadurch auch gut für Kurvenschnitte geeignet. Das Tape hinterlässt keine Kleberückstände. 

knifeless tape finish Line
Das Standard-Tape zum Schneiden auf empfindlichen Oberflächen. 
3 mm x 50 lfm.

knifeless tape perf Line
Für das Schneiden von perforierten Folien (Windowgraphics-Folien).
6,5 mm x 50 lfm.

knifeless tape design Line
Da leicht dehnbar, besonders geeignet für stark konturierte Designs und kurvige Schnitte. 
3 mm x 50 lfm.

knifeless tape Bridge Line
Für das Schneiden auf Karosseriespalten.
13 mm x 50 lfm.

knifeless tape tri Line
Mit den drei Schneidefäden können leicht genaue und gleichmäßige Zierstreifen oder Lücken von 6 
oder 9 mm erzeugt werden, oder eine Kombination davon. 
6/9 mm x 50 lfm.

BEZEICHnUnG // TYPE  artIkEL-nr. // PRODUCT-NO.

Knifelesse Tape Finish Line, 3 mm x 50 m   806444

Knifelesse Tape Perf Line, 6,5 mm x 50 m   806445

Knifelesse Tape Bridge Line, 13 mm x 50 m    806446

Knifelesse Tape Design Line, 3 mm x 50 m   806309

Knifelesse Tape Tri Line, 6 mm x 50 m    806310

Knifelesse Tape Tri Line, 9 mm x 50 m   806311
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WALTER SCHULZE GMBH
Haberstraße 15-19 | 12057 Berlin | Germany

Tel. +49 30. 68 29 54-0 | Fax +49 30. 68 29 54-54

info@schulzeshop.com | www.schulzeshop.com

TRANSFER
KATALOG 2018

Allgemeine Geschäftsbedingungen
der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH
Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com

Stand: 07. Mai 2014
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Schulzeshop
Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop
Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie ihr gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze
Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 

TRANSFER
KATALOG 2018

Allgemeine Geschäftsbedingungen
der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH
Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com

Stand: 07. Mai 2014
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Tel. +49 30. 68 29 54-0 | Fax +49 30. 68 29 54-54
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Angebote gelten nur für Handel, Handwerk und Gewerbe in Deutschland, alle Preise in EURO zzgl. MwSt., 
Verpackung ab Werk Berlin, Irrtümer vorbehalten. Offers are applicable for commercial use only. All prices net 
in EURO plus shipping+handling. Errors excepted. Customs and additional charges may apply outside the EU.

Alle Rechte vorbehalten. © Walter Schulze GmbH 2018. 

Schulzeshop
Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop
Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie ihr gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze
Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 
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TRANSFER
KATALOG 2018

Allgemeine Geschäftsbedingungen
der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH
Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com
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Schulzeshop
Bleiben Sie immer auf dem Laufenden! 
Auf unserer Facebook Seite finden Sie spannende Neuigkeiten, Tipps & Tricks und aktuelle Ereignisse. 
Hier sehen Sie wie wir arbeiten, was wir leisten, wofür wir stehen und können mit uns in den Dialog treten. 
Wir freuen uns über jeden Like und sind gespannt auf Anregungen und Kommentare, Kritik und Ideen. 

schulzeshop
Ein Herz für Schulzeshop!
Auf unserem Instagram Profil finden Sie Bilder und Schnappschüsse rund um unseren Alltag und 
unsere Produkte. Fotos von Ihren Schulze Produkten können Sie ihr gerne mit Hashtag #schulzeshop
markieren. Wir freuen uns über jedes Bild. 

Walter Schulze
Video ab!
Auf unserem Youtube Kanal finden Sie eine Menge an spannenden Inhalten. Neben exklusiven 
Produktvideos veröffentlichen wir auch hilfreiche Tipps & Tricks im Umgang mit unseren Produkten. 
Abonnieren Sie unseren Kanal und verpassen Sie kein Video. 

TRANSFER
KATALOG 2018

Allgemeine Geschäftsbedingungen
der Firma Walter Schulze GmbH (im folgenden „Verkäufer“)

I. Geltungsbereich

1.1. Geschäftsbedingungen gelten für alle – auch zukünftigen – 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Kunden und dem Verkäufer. 
Abweichende Bedingungen des Kunden sind für den Verkäufer unver-
bindlich. Sie gelten nur mit ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers.

1.2. Ältere Allgemeine Geschäftsbedingungen treten hiermit außer Kraft.

1.3. Der Verkäufer verkauft nur an Wiederverkäufer, Gewerbetreibende, 
Freiberufler. Vertragsbeziehungen mit Verbrauchern im Sinne von § 13 
BGB kommen nicht zustande.

II. Angebote/Preise

2.1. Die Angebote des Verkäufers sind freibleibend.

2.2. Die genannten Preise sind Netto-Preise in Euro ohne Umsatzsteuer,
es sei denn, Brutto-Preise werden gesondert kenntlich gemacht.

2.3. Irrtümer vorbehalten.

III. Vertragsschluss

3.1. Angebote auf den Internetseiten des Verkäufers sind freibleibend 
und unverbindlich, sofern nicht ausdrücklich eine verbindliche 
Zusicherung erfolgt. Bestellungen sind nur verbindlich, wenn der 
Verkäufer sie bestätigt oder wenn ihr durch Zusendung der Ware 
nachgekommen wird. Der Erhalt einer Eingangsbestätigung einer 
Bestellung ist keine Auftragsbestätigung.

3.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Annahme von 
Bestellungen ohne Angabe von Gründen zu verweigern. Etwaige 
Schadensersatzansprüche hieraus sind ausgeschlossen.

3.3. Stellt sich heraus, dass die bestellte Ware nicht verfügbar ist, behält
sich der Verkäufer den Rücktritt vom Vertrag vor. Etwaige vom Kunden
erbrachte Gegenleistungen werden unverzüglich zurückerstattet.

IV. Lieferung

4.1. Dem Kunden übermittelte oder vereinbarte Lieferdaten gelten als
Richtwerte und sind nur dann verbindlich, wenn sie schriftlich vereinbart 
wurden. Das Einhalten einer Lieferfrist ist immer von der rechtzeitigen 
Selbstbelieferung abhängig. Hängt die Liefermöglichkeit von der 
Belieferung durch einen Vorlieferanten ab und scheitert diese 
Belieferung aus Gründen, die der Verkäufer nicht zu vertreten hat, so ist
er zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Dem Kunden steht ein Recht 
auf Schadensersatz aus diesem Grunde dann nicht zu. Gleiches gilt, 
wenn auf Grund von höherer Gewalt oder anderen Ereignissen die 
Lieferung wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Zu solchen 
Ereignissen zählen insbesondere: Feuer, Überschwemmung, 
Arbeitskampf, Betriebsstörung, Streik, veränderte behördliche 
Genehmigungs- oder Gesetzeslage und behördliche Anordnungen, 
die nicht dem Betriebsrisiko zuzurechnen sind. Der Kunde wird in den
genannten Fällen unverzüglich über die fehlende Liefermöglichkeit 
unterrichtet und eine bereits erbrachte Leistung wird unverzüglich 
zurückerstattet.

4.2. Teillieferungen sind zulässig, soweit nicht der Kunde erkennbar kein
Interesse an ihnen hat oder ihm diese erkennbar nicht zumutbar sind. 
Teillieferungen sind vom Kunden anzunehmen. Macht der Verkäufer von
diesem Recht Gebrauch, werden Verpackungs- und Versandkosten nur 
einmalig erhoben, sofern Teillieferung aus Gründen erfolgt, die der 
Verkäufer zu vertreten hat (siehe auch Ziff. 5.2 Satz 4)

V. Versand/Gefahrübergang/Annahmeverzug

5.1. Die Versendung der Ware erfolgt – im Falle des Versendungskaufes
– ab Lager des Verkäufers in Berlin.

5.2. Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, die Versendungsart zu 
bestimmen, wenn die vom Kunden gewünschte Versendungsart nicht 
möglich ist. Die Versandkosten gehen in voller Höhe zu Lasten des 
Kunden. Sofern ein Versand per Paket wegen Gewichts-, Größen oder 
Volumenüberschreitung nicht möglich ist, erfolgt die Lieferung als Fracht
per Spedition oder Kurier. Ist beim Paketversand der Versand nicht mit 
einer einmaligen Sendung möglich, so hat der Kunde auch die 
Versandkosten der weiteren Sendungen zu tragen.

5.3. Die Gefahr des Unterganges und der Verschlechterung bei 
Lieferung geht in allen Fällen auf den Kunden über, sobald der 
Liefergegenstand die Lager- oder Geschäftsräume des Verkäufers 
verlässt. Dies gilt auch bei Lieferungen frei Haus. Sollte sich die 
Lieferung aus Gründen verzögern, die der Kunde zu vertreten hat, so 
geht die Gefahr mit Mitteilung der Versandbereitschaft auf den Kunden 
über.

5.4. Nimmt der Kunde die verkaufte Ware nicht ab, so ist der Verkäufer
berechtigt, wahlweise auf Abnahme zu bestehen oder einen ange-
messenen Schaden- und Aufwendungsersatz zu verlangen, es sei denn,
der Kunde weist nach, dass ein Schaden nicht oder in geringerer Höhe 
entstanden ist.

5.5. Im Falle eines außergewöhnlich hohen Schadens behält der 
Verkäufer sich das Recht vor, diesen geltend zu machen. Für die Dauer 
des Annahmeverzuges des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die 
Liefergegenstände auf Gefahr und Kosten des Kunden bei sich, bei einer
Spedition oder einem Lagerhalter einzulagern. Während der Dauer des 
Annahmeverzuges hat der Kunde die hierdurch entstehenden Transport- 
und Lagerkosten zu ersetzen. Die Entschädigung mindert sich in dem 
Maße, wie der Kunde nachweist, dass Aufwendungen oder ein Schaden 
nicht entstanden ist. Im Falle außergewöhnlich hoher Lagerkosten behält 
der Verkäufer sich das Recht vor, diese geltend zu machen.

VI. Zahlungsbedingungen

6.1. Die Zahlung durch den Kunden erfolgt wahlweise per Vorauskasse, 
Nachnahme, Bankeinzug oder auf Rechnung. 

Dem Verkäufer bleibt es vorbehalten, eine andere als die vom Kunden 
gewählte Zahlungsart zu bestimmen, ohne dass der Kunde hieraus 
Ansprüche ableiten kann.

6.2. Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist der Kunde
nicht berechtigt, den Rechnungsbetrag um Skonti, Boni oder sonstige 
Abzüge zu mindern. Zahlungsspesen wie z.B. Bankspesen oder Nach-
nahmegebühren hat der Kunde zu tragen.

6.3. Im Falle nicht eingelöster Lastschriften erhebt der Verkäufer eine 
Bearbeitungsgebühr in Höhe von 10,00 Euro.

6.4. Der Verzugszinssatz beträgt 8 % über dem jeweiligen Basiszinssatz 
seit Fälligkeit. Der Verkäufer ist berechtigt, einen höheren Verzugszins zu
verlangen, sofern ihm nachweisbar ein höherer Zinsschaden entstanden 
ist.

6.5. Bei Aufträgen per Telefon, Fax oder Email gilt ein Mindestauftrags-
volumen von 50,00 Euro netto und bei Aufträgen über unseren Online-
shop 25,00 EUR netto. Bei geringeren Auftragsvolumen erheben wir 
einen Mindermengenzuschlag in Höhe von 6,00 EUR netto.

VII. Eigentumsvorbehalt

7.1. Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers bis zur voll-
ständigen Bezahlung des Kaufpreises. Der Eigentumsvorbehalt erlischt 
erst dann wenn der Kunde nicht nur die Vorbehaltsware vollständige 
bezahlt hat sondern alle etwaigen, auch zukünftigen Forderungen aus 
der Geschäftsverbindung beglichen hat (Kontokorrentvorbehalt).

7.2. Die Geltendmachung des Eigentumsvorbehaltes oder ein etwaiges 
Herausgabeverlangen gegenüber dem Kunden stellt keinen Rücktritt vom
Vertrag dar.

7.3. Im Falle eines Zahlungsverzuges oder zu erwartender Zahlungs-
einstellung des Kunden ist der Verkäufer berechtigt, die sich noch im 
Besitz des Kunden befindliche Vorbehaltsware abzuholen. Der Kunde 
hat den zur Abholung der Vorbehaltsware ermächtigten Mitarbeiter des 
Verkäufers den Zutritt zu den Geschäftsräumen während der Bürozeit zu 
gestatten.

7.4. Der Kunde ist zur Bearbeitung, Verbindung und Weiterveräußerung 
der Vorbehaltsware berechtigt, solange er sich nicht in Verzug befindet. 
Der Kunde tritt ihm gegen Dritte zustehende Forderungen aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware an den Verkäufer bis zur Höhe 
der ihm gegen ihn zustehenden Forderungen ab.

7.5. Erlischt der Eigentumsvorbehalt des Verkäufers durch Vermischung, 
Verbindung oder Verarbeitung der Vorbehaltsware, so tritt die neue 
Sache an die Stelle der Vorbehaltsware. Der Verkäufer wird Mit-
eigentümer/in an der neuen Sache nach Maßgabe des Wertes der 
ursprünglichen Vorbehaltsware zu der neuen Sache im Zeitpunkt der 
Vermischung.

7.6. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden 
oder zur Sicherung zu übereignen. Über die Verschlechterung, Pfändung,
Beschlagnahme, sonstige Verfügungen durch Dritte sowie über den 
Untergang der Vorbehaltsware hat der Kunde den Verkäufer unver-
züglich zu unterrichten und an etwaigen Gegenmaßnahmen und 
Rechtsmitteln mitzuwirken.

7.7. Zahlungen werden nach Wahl des Verkäufers zunächst auf ältere 
Schulden angerechnet. Sind bereits Kosten der Rechtsverfolgung – ins-
besondere Mahnkosten – entstanden, so kann der Verkäufer Zahlungen 
des Kunden zunächst auf diese Kosten, dann auf die Zinsen und zuletzt 
auf die Hauptforderung anrechnen.

VIII. Aufrechnungsverbot und Zurückbehaltungsrecht

8.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, mit eigenen Ansprüchen gegen 
Zahlungsansprüche aufzurechnen, es sei denn, die Forderungen des 
Kunden sind unstreitig oder rechtskräftig festgestellt.

8.2. Der Kunde ist nicht berechtigt, den Zahlungsansprüchen des 
Verkäufers Rechte auf Zurückbehaltung – auch aus Mängelrügen – 
entgegenzuhalten, es sei denn sie resultieren aus dem selben Vertrags-
verhältnis und sind unbestritten oder rechtskräftig festgestellt oder 
entscheidungsreif.

IX. Gewährleistung/Haftung

9.1. Der Kunde hat die von dem Verkäufer gelieferte Ware unverzüglich 
zu prüfen und etwaige festgestellte bzw. offensichtliche Mängel unver-
züglich, spätestens 3 Tage nach Lieferung, zu rügen.

9.2. Geringe Farb-, Qualitäts- oder Mengenabweichungen berechtigen 
den Käufer nicht zur Geltendmachung von Ansprüchen gleich welcher 
Art. Gleiches gilt für nur unwesentliche Mängel.

9.2.1. Bei berechtigter Beanstandung von Mängeln kann der Käufer 
Lieferung einer mangelfreien Sache oder Nachbesserung verlangen. Der 
Verkäufer kann dies verweigern, wenn die gewählte Art der Nach-
erfüllung mit unverhältnismäßig hohen Kosten verbunden ist. Die Re-
klamationsware ist freigemacht an den Verkäufer zurückzusenden. 
Unfreie Sendungen werden nicht angenommen.

9.3. Schlagen Nachbesserungen oder Ersatzlieferungen nach an-
gemessener Frist fehl, kann der Kunde wahlweise Minderung des Kauf-
preises oder Rückgängigmachung des Vertrages verlangen. Die Frist 
beträgt mindestens 2 Wochen. Nachbesserung oder Ersatzlieferung sind 
fehlgeschlagen, wenn drei Versuche zur Behebung des Mangels nicht 
zum Erfolg geführt haben.

9.4. Versäumt der Kunde die rechtzeitige Untersuchung oder Mängel-
anzeige, gilt die gelieferte Ware als genehmigt, es sei denn, der Mangel 
war bei der Untersuchung nicht erkennbar. Später entdeckte Mängel 
sind ebenfalls unverzüglich dem Verkäufer anzuzeigen; andernfalls gilt 
die Ware auch im Hinblick auf diese Mängel als genehmigt. Die Mängel-
anzeige hat jeweils schriftlich zu erfolgen und den gerügten Mangel 
genau zu beschreiben. Im übrigen gelten die §§ 377 ff HGB.

9.5. Bei unberechtigten Reklamationen hat der Kunde die Transport- 
und Wegekosten sowie die Kosten der Prüfung der Reklamationsware
nach tatsächlichem Aufwand zu tragen.

9.6. Gewährleistungsansprüche aufgrund unsachgemäßer 
Behandlung, Installation, Benutzung, Veränderung, Verschleiß, 
falscher Lagerung oder Überbeanspruchung sind ausgeschlossen.

9.7. Schadensersatzansprüche des Käufers, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, insbesondere wegen Verletzung von Pflichten aus dem 
Schuldverhältnis und aus unerlaubter Handlung, sind ausgeschlossen. 
Das gleiche gilt für Ansprüche auf Aufwendungsersatz.

9.8. Ziff. 9.7. gilt nicht,

9.8.1. soweit ein Haftungsausschluss oder eine Haftungsbeschränkung
gesetzlich untersagt ist (z.B. bei Produkthaftung);

9.8.2. in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit,

9.8.3. wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit,

9.8.4. wegen der Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, es sei 
denn der Vertragszweck wird nach Art und Auswirkung der Verletzung
nicht gefährdet

9.8.5. Der Schadensersatzanspruch für die Verletzung wesentlicher 
Vertragspflichten ist jedoch auf den vertragstypischen, vorhersehbaren 
Schaden begrenzt, soweit nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit 
vorliegt oder wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit gehaftet wird.

9.9. Eine Be- oder Weiterverarbeitung der von dem Verkäufer ge-
lieferten Ware führt zum Erlöschen der Gewährleistungsrechte, sofern
nicht ein Mangel an der gelieferten Ware vorliegt, der bereits vor 
Gefahrübergang vorgelegen hat und der nicht durch die Be- oder 
Weiterverarbeitung verursacht wurde. Die Gewährleistungsrechte 
erlöschen, wenn die Be- oder Weiterverarbeitung durch den Kunden 
oder sonstige Dritte nicht fachgerecht erfolgt ist.

9.10. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf Monate. Sie beginnt mit 
Gefahrübergang.

X. Datenschutz und Geheimhaltung

10.1. Sämtliche von dem Kunden/Interessenten erhobenen
persönlichen und geschäftlichen Daten werden vertraulich behandelt. 
Die für die Geschäftsabwicklung notwendigen Daten werden 
gespeichert und im erforderlichen Rahmen der Ausführung der 
Bestellung ggf. an verbundene Unternehmen und Zusteller weiter-
gegeben. Sofern der Kunde/Interessent seine E-Mail Adresse dem 
Verkäufer offenbart, so ist der Verkäufer berechtigt, Mitteilungen und 
Werbebotschaften an diese Adresse zu senden, es sei denn, dass der 
Kunde/Interessent ausdrücklich widerspricht.

10.2. Der Verkäufer behält sich darüber hinaus vor, technische 
ermittelbare Identifikationsmerkmale des Kunden wie z. B. IP-Adresse, 
Datum und Zeit des Bestellvorganges zu speichern. Eine Weitergabe 
dieser Daten an Dritte erfolgt nicht. Auf Wunsch werden dem Kunden 
die gespeicherten Daten bekannt gegeben.

10.3. Der Kunde ist hierdurch von der ersten Speicherung bzw. 
übermittlung gem. § 33 BDSG in Kenntnis gesetzt und akzeptiert, das 
weitere Benachrichtigungen nicht erfolgen.

10.4. Im Rahmen einer Kreditgewährung und des Einzugs von 
Forderungen dürfen die Daten des Kunden auch an Dritte, insbe-
sondere zur Bonitätsprüfung an Kreditversicherer und Auskunfteien 
weitergegeben werden.

XI. Abtretung von Ansprüchen

Der Kunde ist nicht berechtigt, seine Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag an Dritte abzutreten oder zu übertragen.

XII. Salvatorische Klausel

Sollte eine der in den AGB enthaltenen Bestimmungen unwirksam 
sein oder werden oder sollte sich hierin eine Lücke befinden, so wird 
davon die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung soll eine wirksame treten, die 
dem wirtschaftlichen Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt.

XIII. Erfüllungsort und Gerichtsstand

Erfüllungsort aller beiderseitigen Leistungen aus dem Vertrag ist der 
Firmensitz des Verkäufers in Berlin. Der Gerichtsstand für alle 
Ansprüche aus der Geschäftsverbindung ist der Geschäftssitz des 
Verkäufers. Die Vertragspartner vereinbaren hinsichtlich sämtlicher 
Rechtsbeziehungen aus diesem Vertragsverhältnis, gegenwärtiger wie
auch zukünftiger nach Erfüllung des Vertrages, die Anwendung 
deutschen Rechts unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

Walter Schulze GmbH
Haberstraße 15 - 19
12057 Berlin

Geschäftsführung: Hans Peter Meidinger

Telefon: +49 30. 68 29 54-0
Fax: +49 30. 68 29 54-54

E-Mail: info@schulzeshop.com
www.schulzeshop.com
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